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PA3BUTHUE B3AUMOBBIT'OJHOTI'O COTPYITHHUYECTBA Y3BEKUCTAHA B PAMKAX IIOC

Annomayusn: B oannoti cmamve ommeuaemcs, 4mo @ kawecmee uieHa u 00H020 U3 0CHO80Non0dcHuKo6 LLIOC
V36exucman npusepoicen K pazgumuro 63aumo8bi200H020 COMPYOHUUECMB8Ad 6 pPAMKAX OAHHOU Op2aHU3AYUU.
Tosopumcs, umo Pecnybnuxa Y3bexucman noodepoicusaem ycunus LLIOC 6 cghepax mHuo2onnanosozo mopeogo-
9KOHOMUYECKO20 U KYAbMYPHO-ZYMAHUMAPHO20 COMPYOHUYECmEd, O0pbObl NPOMUE Meppopusmd, He3aKOHHO2O0
000pOMa HAPKOMUYECKUX CPeOCn8, MPAHCHAYUOHATILHOU 0P2aHU308aHHOU npecmynnocmu. [loduepkugaemcs, umo
noodepxcusaromess u  peanusyromesi unuyuamuevl Ilpesudenma Pecnybnuxu Yz6exucman I Mup3uéesa,
svrosunymote na cammumax ILIOC, cocmosewuxcs 6 Acmane 6 2017 2. u Lunoao 6 2018 a.

Knrwouesvie cnosa: Lllanxaiickas opeanusayusi compyOHU4ecmed; MeppopusM, pPeiucuo3Hblll IKCMPEMUSM,
cenapamusm,; 83aumHoe Oosepue cmpan-unenos, «Lllanxavickas namepkay, Xapmus IIIOC; Pecuonanvhas
anmumeppopucmudeckas cmpykmypa, Llenmp napoonoii ounromamuu LLIOC; «LIOC — naw oowuti dom», «8-
yyoec IIIOC».

Beenenne YKpeIIeHne JIPY>KOBI " Jobpococe/cTBa,

YK 322 CTUMYNHAPOBaHHE 3()(QEKTUBHOTO COTPYIHHUYECTBA

MEXAy HHUMH B  IIOJMTHYECKOH,  TOProso-

I10C (ITanxatickas OpraHu3anus SKOHOMHYECKOW, HAYyYHO-TEXHHYECKOH 00JacTiax, a

COTpyOHMYECTBA) 3asBMIAa O cebe B MHpE Kak Takke B O0O0NAacTH  KYJIBTYyphl, OOpa3oBaHUS,

cepbe3Hast MEKrocyiapCTBeHHast CTPYKTYDa, DHEPreTUKH, TPAHCIOPTa, AKOJOTHM W B JAPYIUX
crioco0OHast OOPOTHCS C MPOSBICHUSAME TEppOpU3Ma, cepax xusnu.[1.€.254].

PEIUTHO3HOr0 3KCTpeMU3Ma U cenaparusma. Llensro [Toctrosinubie wiensl LIOC — Kwurait, Poccus,

IOC sBusiercss B3auMHOE JIOBEpHE CTPAaH-UJICHOB, Kazaxcran, Kuprusus, TamKkuKnuCcTaH,
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Y36ekucran.[2.c.40]. 3a HCKITIOYCHUEM IOC u cratyc crpan-Habmomarener [IIOC. Kpome
y36CKI/ICTaHa, Ha3BaHHbIC CTpaHbI SABJIIJIMCH TOT'O, YCTAaHOBJICHBI CBSI3U C OOH, YTBEPKACHBL

ydyaCTHHUOAaMH TaK Ha3bIBAEMOI'O «Ianxarickoro ImpaBujia MIprue€Ma HOBBIX YWICHOB B OpPraHU3aIlnIo.

hopymay, AN «Hanxanckoi IIATEPKUY, VY30eKkicTaH aKTHBHO YYacTBYEeT W pa3BHUBacT

MO/NUCABITUMHU HA CAMMUTaX, MPOXOUBIINX B 1996
r. B lllanxae, B 1997 r. B MockBe mOroBOpHI 00
YKpEIUICHUU B3aMMHOTO JI0BepHsl B BOeHHOH cdepe, a
TaKKe€ O TMOTPaHUYHBIX 30HAX, O COKPAIICHUU
BOCHHBIX CHIL.

B cBa3m c BerymieHueM Y30ekucTaHa B
«1larxaiickuit Gopym» 3Ta OpraHU3aIMsd MOTYIHIA
HOoBOoe¢ HasBanue - Illanxaiickas opraHusanus
COTPYIHUYECTBA.

Ha cammure, npoxogusmiem B utone 2001 r. B
Kurae Oputa npuasta Jlekmapamus O CO3aHHH
[[Tanxaiickoii OpraHu3alMu COTPYJHUYECTBA W,
TakuM 00pa3oM, 00pa3oBajiach HOBasi perHOHaIbHAS
CTPYKTYpa.

Ha ouepenHoM caMMuTe, MPOXOJUBILEM B HIOHE
2002 1. B Cankr-Iletepbypre OBIIM ITOAITMCAHBI
Jexnapanus pykooauteneil crpan — uneHos IOC,
yUpeaUTeNbHBIN akT opranu3anuu — Xaptus [1IOC,
coryianieHue o0 PernoHanbHOM MEXIrocyJapCTBEHHOU
AHTUTEPPOPUCTUUECKON CTPYKType CTpaH-UJICHOB
INOC. lanxaiickast opraHu3anus COTPYIHUYECTBA —
OTKpBITas opraHu3anus, (GYHKIMOHUpYMOLIas Ha
OCHOBE TIPHHIMIIOB B3aUMHOTO JIOBEPHS, PAaBEHCTBA,
cobiroieHust B3aUMHBIX HUHTEPECOB u
COTPYIHUYECTBA.

B wurone 2016 r. Ha cammute LIOC B cromuue
Y36ekncrana OblT pelIeH BONpoc wieHcTBa MHauu u
[Takucrana B Ty opranuszanuto. B urone 2017 r. Ha
cammurte [IIOC Br. Actane Muaus u [lakucran cranu
nostHOnpaBHBIMU wieHamu [IIOC.

Ha ceronusimauii nens copmMupoBaHa Becomast
JIOTOBOpHO-TIpaBoBasi 0aza W jeiictByer okono 30
pabounx opranoB. Crpanbl-yyactHunsl  1IOC
3aHuMatoT 60% oT o0meil TuIonIaau eBpa3uiicKoro
KOHTHHEHTa. Ha uX TeppuTopun Mpo>kUBaroT Mo4TH 3
MUJUIHApAA JKUTENeH. ITO CIIOCOOCTBYET Pa3BHTHIO
OCHOBHBIX HalpaBJIeHUH JeATeTbHOCTH -
MOBBIIIEHUIO POIU CTPYKTYpPHl B 3KOHOMHUYECKOM
COTPYIHHYECTBE M YKPEIJICHUIO PETHOHAIBHOU
6ezomacHocTu. DKkoHOMHKa crpaH-ydactHun LIOC
cocraniseT 20% MHUPOBOM SKOHOMHKH.

JesTenbHOCTh pacnosoxkeHHod B TallkeHTte
PernoHanpHOM aHTUTEPPOPUCTHUECKON CTPYKTYPBI
(PATC) IIIOC wMeeT BaXHOE 3HAYCHHC B
OCYILIECTBIIEHMH COBMECTHOH OOpBOBI  IIPOTHB
pasNUUHBIX ~ YTpo3,  JOCTIDKEHMH  MHpa |
Onaromnomy4usi.

Exeroano B IIOC npeacenaTensCTBYET OJTHA U3
CTpaH-y4acTHHI. Bo BpeMs mpezacenarenscTBa
VY30ekucraHa B OpraHu3alii Oblla OCYILIECTBJICHA
mupokoMacmTabHas ~— pabota 1m0 pa3paboTke
MPUOPUTETHBIX  HANpPaBICHUH  MHOTOIUIAHOBOTO
COTpyIHHYECTBA. B dYacTHOCTH, CO31aH MEXaHH3M
BCTpeY  CeKkperapeil  coBeToB  0e30mmacHOCTH,
ompesieNieHbl  MOpsIIoK Tpencenarensctea B PATC

TeCHOe  coTpyaHMuecTBO B  pamkax [OC.
[lopnepkuBaroTcss W peaNM3yrOTCs WHHIHATHUBBI
IIpe3nnenta Pecny0inxn Y30exkucran
II.Mup3uéeBa, BoiiBUHYTHIe Ha cammuTax IIIOC,
cocrosiBmuxcst B Acrane B 2017 r. u Iunmao B 2018
T.

B [Huamao Oputo mpuaATO COBMECTHOE
obOpamienne 1aB rocymapcre-wieHop IIOC k
MoJofexxu, B ceHTsaOpe 2018 roma B Tamrkente
cocrodnach IepBas  BCTpeda  pPYKOBOAUTENEH
JKEJIe3HOIOPOXKHBIX agmuHKcTparwmii ctpad HIOC, B
COOTBETCTBHUHM C IIOCTAHOBJICHHsAMH llpesuneHTa
V3bekucrana III.Mup3uéeBa B Tamkente cosnaH
Hentp Hapoanoit aumnomaruu HIOC, B Camapkanne
—  MexayHapoaHbBli  YHHBEPCUTET  TypuU3Ma
"[enkoBeIif yTH".

V30ekucTaH 3aMHTEPECOBaH B JalbHEHIIEM
YKpPEIUICHHH TOProBO-3KOHOMHYECKHX CBsizell U
B3aUMOJCHCTBUS B TPAaHCHOPTHO-TPAH3UTHOH cdepe
co crpanamu-ydactHuniamu IIOC. Pacmmpenue
BO3MOXKHOCTEH BBIXOJa CTPaH HAa MHPOBOM PBIHOK
KOPOTKMMM TYTSIMH HMEET Ba)XXHOE 3HAYCHHUE B
JOCTHXCHHUH MTOCTABICHHBIX IIETICH.

IIpakTuyeckue pe3yabTaThl aKTUBHOM BHEIITHEH
MOJUTHKH Y30EKNCTaHa, OCYIIECTBIIIEMOI Ha OCHOBE
uzeil Mrupa, COTpyAHNYECTBA M UHTETPAIMH, HAXOJIST
TaKKe CBOE OTPaKEHHE B POCTE aBTOPUTETA
Y36ekucrana B MUpPE, pacIINPEHUH €0 MPUCYTCTBUS
B CHUCTEMC YIipaBJICHUA MECKAYHAPOIHBIX
opranM3anuid. SIpKkuM TOMY  TOJATBEPXKICHUEM
SBIIIeTCS  yTBepXkAeHue aupekropa MHcrtuTyTa
CTPAaTCrUYCCKUX U MEKPETUOHATIBHBIX HCCJ’IeJlOBaHPII’I
npu  IIpesunente  PecnyOmukm — Y30ekucran
Bnamumupa HopoBa ¢ | suBaps 2019 roma Ha
JomkHOocTh I'enepansHoro cexperaps HIOC.

IIpe3sunent Pecnyb6mkn Y3b6exucran
HI.Mup3uées 13-14 uionsi 2019 r. npuHsJI yyacTue
B fAeBaTHaguatom 3aceganuum CoBera riaB
rocyaapcre-ujieHoB Illanxalickoil opraHusauuu
corpyaHuyecTa B bumkeke.[3.c.1].

Ha cammure coctosuicsi 0OOMEH MHEHHUSIMH O
MEPCIEeKTHBHBIX HampasieHmsx passutus 1IOC,

BRXHBIX  PETMOHAIBHBIX W MEXIyHapOAHBIX
npobiiemax,  OBUTM  PAacCMOTPEHBI  BOIIPOCHI
pacIIUpeHus]  WHBECTHLIMOHHOIO  IapTHEPCTBA,
aKTHBM3aIlMM COTPYIHWYECTBA B TPAHCIOPTHO-

KOMMYHUKAITHOHHON cdepe © Jpyrue acleKTh
MHOT'OCTOPOHHEHN KOOTIepaliu.

B =xome 3acemanmsa ObUIM NOAIMKMCAHBI 22
JIOKyMEHTa O Pa3BUTHUU TApTHEPCTBA  MEXIY
CTpaHaMH-YJICHAMHU B Pa3IMYHBIX ctepax,
COTPYIHUYECTBE mocC c JIpyrumMu
MEXIYHAPOIHBIMU CTPYKTypPaMHU.

Mo mpemmoxxenuro [Ipe3unmenra Y30ekucrTana
npuHATH KOHIIENINS 0 COTPpYAHIYECTBE TOCYAapCTB-
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grenoB IIIOC B cdepe mmdpoBmsanmm U B J)KEMUy>KHHY Bemnkoro mienkoBoro myTtm».[4.C.2].

HH(POPMANMOHHO-KOMMYHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHHA
n IlporpamMMa pa3BUTHS MEXTEPPUTOPHAILHOTO
COTPYIHUYECTBA.

B pamkax camMMmMuTa COCTOSUIOCH 3acelaHue
MonogexHnoro cosera [IIOC. B Hem mnpusIM
y4acTue MPeACTaBUTEIN MOJIOJIEKHBIX OpraHu3alui
V3bekucrana, Keipreiscrana, Kazaxcrana, Kwuras,
Poccin  w  Tamkukucrana. Ha  3acemanum
00CyXITaTMCh BOIPOCHI BCECTOPOHHEH IMOJIEPIKKHI
MOJIOJIC)KM, TIOBBHIIICHUS KadecTBa OOpa3oBaHUS,
CO3JIaHMsI BO3MOXHOCTEH IS OOMEHA OIILITOM,
CONEMCTBUS  pealn3aluil  MPEeaIPUHIMATEIbCKUX
WHMIIMATHB ¥ MHHOBAIIMOHHEBIX UJCH, 00ecreueHus
3aHATOCTH.

25 nexabpst 2019 roma Br.IlekwHe B paMkax
peamuzanyu mpoekToB «IIOC — Ham o6t 1omM» 1
«8-uygec IIOC» cocrosncss Bedyep, MOCBSLIEHHBIN
Juro kyapTyphl  Y30ekucrana — «llyTemiectBue
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ORAL PEOPLE'S CREATIVITY IS THE GREAT HERITAGE OF THE
PEOPLE

Abstract: This article analyzes the vocabulary as a genre of folklore. Each of us uses proverbs every day, often
without even noticing it. These short sayings reflect the household reality of the people, the animal world, the nature
of their native country, and the historical past. The Uzbek people, like other peoples, have a huge treasure trove of
proverbs and sayings that make up the most important element of their spiritual cultures.
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Introduction
UDC 328.341.011

Language arose in ancient times in the process of
joint work of people. He helped people understand
each other, work together, share their experience and
knowledge. As a means of communication, language
is associated with the life of society, with the people
who are the speakers of that language. A society
cannot exist without a language, just like a language
outside of society. Along with the development of
society, language develops and changes. Changes in
public life are reflected in the language. Language is
closely connected with thinking, consciousness. The
knowledge about the surrounding reality that people
acquire in the process of labor is fixed in the language
- in words, phrases and sentences.

Language is a spiritual treasury in which for
centuries people have been investing their discoveries.
Words of love, friendship, anger, science and culture,
as well as smart sayings and aphorisms, sharp
proverbs and funny jokes. And also poems sifting to
the depths of their souls, wonderful songs and wise
books. The language is a wizard! What joy you feel in
a foreign land when you hear your native word! One
long-awaited word is able to raise the spirit, turn life
into a holiday! People use the language every day and

Doi: éros¥®f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.05.85.170

often do not appreciate it. They disgrace language in
foreign words. At the same time, real treasures of
centuries-old wisdom leave the treasury. Language
carries the history of the people, its traditions, culture,
community - all this is inextricably developed and
improved with the help of the native language. It
contains the experience of past years, generations, the
wisdom of our ancestors, as well as a rich spiritual
heritage. The whole conscious life of the people
passes through it and leaves its mark. That is, language
lives inextricably linked with the people who are its
speakers. And we can draw the following conclusion:
people and language are synonyms.

The ancient wisdom of the people fits perfectly
into modernity, it reflects the folk philosophy that has
been standing for centuries, national and universal
historical experience. Each nation has its own special
proverbs and sayings, and yet another nation
necessarily has similar meanings, and sometimes they
just coincide, although the peoples who created and
use them live almost at geographically polar distances.
This is explained by the commonality of historical
experience and ideology at the same stages of social
development, ethnic and linguistic kinship, economic
and cultural contacts.

Folklore as an art of a word differs from
literature in its genre forms. Proverbs and sayings -
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this is the genre of folklore that each of us uses daily,
often without even noticing it. These short sayings
reflect the everyday life of the people, the animal
world, the nature of his native country, the social
conditions in which he lives, and his historical past,
his relations with neighbors, friends, and enemies. The
Uzbek people, like other peoples, have a huge treasury
of proverbs and sayings, which is an essential element
of their spiritual culture.

Tales, songs, proverbs — sayings, street
performances — these are all different genres of
folklore, folklore, and poetry. A proverb is an
extremely concise and deeply meaningful genre of
oral creativity, evolving over many centuries on the
basis of the socio-economic, political and cultural
experience of the people. There is not a single country
in the life of society that would not be reflected in this
genre. Not everyone will tell a fairy tale or sing a song,
but everyone will say a proverb or saying. It is not
without reason that the proverb says that “a house
cannot be built without corners; without a proverb, the
speech did not say.” The people say that "not every
word is a proverb”, that "naked speech is not a
proverb."

Each nation has its own proverbs, which
reflected the conditions of his life and life, history,
work and social relations. However, if we look at the
proverbs of different nations, we will see that many of
them are similar and even coincide.

Great educational attention is paid to the rules of
the game. They determine the whole direction of the
game, regulate the behavior and attitudes of the
participants, the interactions, help to cultivate the will
and character. They also encourage active thinking,
help expand consciousness, provide clarity of
thoughts about the world around us, and help improve
all mental processes.

The names of Uzbek folk games are classified
according to their characteristics as follows:

* Hunting (Gang, Jambil, Lappak, Oshiq,
Xappak, Chirgizak);

* Shepherd games (Tuptash, Kotarma stone,
Goat moon, Shepherd and jackal, Step stick, Chillik,
Podachi, Chanta, Chuv-chuv, etc.);

* Craft-related games (Dandarak, Charkhpalak,
Besh Torcham, Pakillak, Lanka, Chigirik, Ring
Soldier, Varrak, Barber, Eye Gardens, etc.);

« agricultural-related games (Palaxmon, John
Burgam, Straw Sprinkle, Bear Moon, Peach Shaker,
Hunter, etc.);

* Imitation games (Khola-Khola, Topalak, Kim
aldi-yo, Ayik ayin, Khorezm ortashtirish, Aksok
turna, Bosari, Asalari, Gezlar, etc.);

* Action games (Chunka wormwood, Chim
throwing, Kim tex, Hurkach, Tufalak, Chori chambar,
Cat-mouse, Wood tax, Durra alish, Halinchak, etc.);

» Word games (Who is smart, Balcony-balcony,
Batman-batman, Couple-odd, White rabbit sign,
White poplar, blue poplar, Pyrrh, etc.);

+ Games played in the union (Gap-gashtak,
Topik ayin, Podsho-vazir, Podsho-ogri, Arshi alo,
etc.);

* Folk wrestling and related games (National
wrestling, Wrestling, Shoulder wrestling, Admission
wrestling, etc.);

Riders games (Chavgon, Capricorn, Pedestrian
Race, Golden Pump, Shovel, Girl Chase, Donkey
Ride, etc.).

Onomastics (Greek onomasticsé - the art of
naming) is a branch of linguistics that deals with any
relevant names [1]. In the narrow sense, onomastics
are different types of proper nouns, the combination
of onomastic words being onomastic (onymic)
phrases.

Thus, the theme of the study of onomastic names
in folk games serves to distinguish the object he
named among these other objects.

The classification of onomastic names of folk
games is based on two characters - ethnic and
calendar. The ethnic status of the onomastic names of
the games is determined by ritual and semiotic
features. The calendar status of the games is
determined by the national holidays on which they are
held. And that means they’re radically different in
their sports names. The program of names of folk
games is organized according to the calendar and
ethnic circumstances.

The practice of naming folk games is based on
the principles of customary law - historically
developed methods of results based on traditional
criteria. In contrast, the so-called onomastic naming of
folk games has procedural aspects, which are
expressed in modern laws in the specificity of the
onomastic naming of the rival process.

In the context of the theory of onomastic naming,
the typology of traditional games is built on ethnic
orientation. In addition, to facilitate integration into
the existing classification of folk games, the typology
is also built on the types of competitions in which
nomenclature is provided by category.

Often naming traditional games is done through
a complex process. Universal practice and common
understanding of its ethnic composition suggest that
the naming of traditional games should be conducted
in full conformity with folk customs.

The naming of folk games is aimed at the
development of folk games, as well as in order to
expand the general cultural and professional
competence of specialists of municipal, regional and
state authorities and agencies in the field of culture,
sports, education and international relations. The
program of the course "Onomastic naming of games”
has been developed. It is being held in a number of
parts of the country with the participation of folk
games.

This is explained by the fact that similar
conditions of reality lead to the same conclusions,
sometimes by the fact that proverbs are borrowed by
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one people from another, often through writing. Like
proverbs of other nations, Uzbek proverbs are
inseparable from the life of the people. Their national
originality and universal character are manifested in
the thematic range, the manner in which reality is
displayed, and the artistic form in the language.

Proverbs are the richest treasury people, one of
the main sources of literary enrichment language.

On the sayings, proverbs and sayings studied and
educated more than one generation of people,
moreover, some proverbs became the motto in the life
of great people. Of great interest is the attitude of the
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Introduction
UDC 37.036: 37.018.554

Modern requirements for a foreign language in
universities include the presence of foreign linguistic
and communicative competence of future specialists.
It is defined as a certain level of language proficiency,
speech and a socio-cultural set of knowledge, skills
and abilities, and their appropriate communicative
behavior in a communicative mode depending on the
functional  predictors of foreign  language
communication, and creates the basis for qualified
information and creative activity in various fields .

The structure and levels of students'
communicative competence in a foreign language
correct the student’s willingness to wuse the

possibilities of a foreign language for professional
self-education. The cognitive level of development of
this competency (pedagogical and linguistic
knowledge) implies the development of theoretical
readiness, operational (communication skills in a
foreign language) - the formation of technical
readiness, personal and professional (teacher quality
and experience of practical communication in a
foreign language) is revealed through professional and
personal readiness student.

Doi: éros¥®f https:/dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.05.85.171

However, in theory and practice, the problem of
the formation of the communicative competence of a
foreign language.

Currently, the transition from a subject-oriented
model of training specialists with clearly defined
cognitive and active components in the development
of teaching a foreign language to a professionally
oriented person is developing education in the logic of
a competency-based approach.

An analysis of scientific research and practical
experience in the field of foreign languages teaching
students revealed a contradiction between the
objective necessity of forming foreign students of
language communicative competence and the lack of
scientific and pedagogical foundations and a complex
of pedagogical conditions for its formation in the
education system.

The outstanding contradiction helped identify
the research problem: what are the forms, methods and
pedagogical conditions for the formation of the
communicative competence of students of foreign
languages as future teachers of English through
interactive learning.

In recent years, much attention has been paid to
the development of innovative technologies for
teaching and educating students in the university
system. Based on the analysis of versatile approaches
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to the problem under consideration, the disclosure of
the teacher’s personal functions in the process of the
subject-object interaction, mastering the necessary
amount of knowledge, skills for subsequent practical
activities, on the scientific optimization of the training
process for university technologists, the formation of
engineers' professional competence, scientists
determine educational technology of foreign language
lessons. The technology of teaching a foreign
language is a sequence of operations and procedures
that together constitute a whole didactic system, the
implementation of which in engineering practice leads
to the achievement of specific goals of training and
education in an optimally short time, with the least
expenditure of effort and money. From the perspective
of this approach, pedagogical teaching technology is a
cultural concept related to the new pedagogical
thinking and professional activities of an engineer, on
the one hand, and the intellectual processing of
educational, cultural and socially significant qualities
and abilities of the younger generation, on the other.
Thus, by pedagogical technology we understand the
mutual design of the pedagogical activity of the
teacher and his personal sphere, bringing into the
system of forms and methods of training and
education, according to relevant scientific theoretical
and methodological approaches and their consistent
implementation in practice, which contributes to the
development of the teacher’s thinking, its
actualization creative activity and the formation of his
professional competence. Researchers emphasize that
any pedagogical technology must satisfy the basic
methodological requirements: to have a scientific
base; to rely on a specific scientific concept;
scientifically substantiate educational goals; own the
features of the system: design the logic of the process,
the interconnection of all parts, generalizations. Thus,
any pedagogical technology can be divided according
to the principle of focus on: 1) the educational process;
2) the personality of the teacher; 3) student identity.
The focus of the technology we are considering
involves the study and stimulation of the student’s
personal readiness as a prerequisite for his
professional competence. According to the
methodological approaches laid down in the basis, and
the theories considered, we have selected the methods,
forms and content of the technology of formation of
students' professional competence as a result of their
personality. Based on the analysis of the current state
of teaching and upbringing at the university, we have
theoretically developed and practically tested
pedagogical conditions to increase the effectiveness of
students' personal readiness formation. We define
these conditions as a set of methodological measures
that ensures that students achieve a high (sufficient)
level of development of personal readiness: 1.
Orientation towards the formation of a healthy
lifestyle for students. In this case, different models for
the formation of a healthy lifestyle for students can be

used. So, the medical (or cognitive) model provides
for the transfer of knowledge (information) about the
health, physical condition of a person, how to regulate
it, the causes and consequences of interference with
the body. The pedagogical (behavioral) model
considers the formation of a healthy lifestyle of
students as a process of teaching their conscious skills,
pedagogical correction of the personality of the
subject of education. The political (social) model
considers a healthy lifestyle as a result of the human
environment. Accordingly, the formation of a healthy
favorable environment contributes to the development
of a healthy lifestyle. This condition provides the
ultimate goal of the educational process at the
university. 2. The use of scientifically based
innovative forms and methods of organizing students'
activities in the classroom. This condition implies the
implementation of modern achievements of scientific
thought in the field of organizing the educational
process on the basis of leading pedagogical
approaches and the principles of humanistic,
personality-oriented and activities. The approaches
and principles under consideration are a projection of
the personality of students on the educational process,
so it is advisable to consider them in the plane of
personal readiness for training and education. Thus,
we consider the optimization of the educational
activities of students of higher education as a
derivative of two variables: personal characteristics
and scientific and methodological approaches to
educational activities. 3. Orientation of forms and
methods to creative leisure, active, free time of
students. This condition ensures the voluntariness and
interest of students' participation in the continuous
process of creative education, allows each student to
know and reveal themselves after school hours, and
ensures the implementation of an active and
personality-oriented approach to the educational
process of the university. Since the personal readiness
and professional competence of the student are in
close inextricable connection. We conducted an
analysis of the conditions for the formation of
professional ~ competence  described in  the
psychological and pedagogical literature.

Methodological approaches to the formation of
the competence of students studying foreign
languages. Students devoted to the formation of
foreign language competence are demonstrated by the
fact that several methodological approaches to
teaching a foreign language have recently spread.

The first of these is the approach to activity,
which is considered in the context of a personal and
active approach, based on the idea of the activity of
the subject studying the process. This approach
focuses not only on learning, but also on how to teach
projects and ways of thinking, developing cognitive
power and the student’s creative potential.

Speech activity acts as an object of the
educational process, represented by a set of speech
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acts. The personal component puts the student as a
person in the training center with its motives, goals
and unique psychological characteristics.

The essence of interactive learning is that the
learning process is organized in such a way that almost
all students participate in the learning process. The
joint activity of students in the learning process of
educational material means that each student makes
his own special differential contribution, and the
exchange of knowledge, ideas and methods of
activity. Moreover, this happens in an atmosphere of
goodwill and mutual support, which allows not only
to acquire new knowledge, but also to develop
cognitive skills in order to lead it to higher cooperation
in the field of cooperation.

Use of interactive technology during English
lessons.

An interactive form of learning involves various
teaching methods. For example, they make the method
a problematic exposure; presentations, discussions,
case studies, group work, brainstorming, critical
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Introduction For example, one of the most suitable ways to
master a foreign language can be learning through
games and songs, as they provide a context for
meaningful communication. It should be noted that
game-based learning has been part of education for
decades.

Neuroscience has proven that "games are created
specifically for the most diverse tasks facing animals
and people.” Therefore, the importance and usefulness
of games in the study of foreign languages are
becoming more and more relevant in the modern
world. It should be noted here that the definition of
“game” is also a broad concept. We can say that a
“game” is an entertainment that simultaneously
emphasizes immersion, interactivity and problem
solving, and these are just some of them. According to
the Merriam Webster Dictionary (2014), a game is “an
activity for fun or entertainment” or “income-
generating activity”. In particular, games teach

UDC 81-13

It is known that, in order to ensure the fulfillment
of the tasks defined in the decree of the President of
the Republic of Uzbekistan “On measures to further
improve the system of studying foreign languages”,
purposeful work is being carried out to study foreign
languages, in particular, the English language, in the
preschool educational institution. For pupils of
preschool educational institutions, the program “We
are friends with the English language” was developed,
which was delivered to all educational institutions
[7].From this point of view, at the present stage,
teaching English to children of preschool age requires
a lot of work and preparation. Namely, effort is
required at any moment and must be maintained for a
long period of time.
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children the appropriate social interactions, colors, So what makes it possible to create

numbers,  strategies, logical thinking skills,
vocabulary, thinking strategies and how to follow the
rules and procedures [6].

Kevin Yee, the author of interactive techniques,
considers interactive methods to be the most effective
ones. They involve a collection of more than 100
teaching strategies that aim to engage students in
studying process. Most of them encourage the natural
acquisition of language, not learning. There is an
important distinction between language acquisition
and language learning. Children acquire language
through a subconscious process during which they do
not study grammatical rules. The same as they acquire
their first language. Acquiring language, the learner
needs a source of natural communication.

The famous teacher and methodologist of the
kindergarten, E.I. Tikheeva, believes that the game is
one of the best ways to develop children's
independence [5].

In a word, games bring great benefits to both
teachers and students. In addition to motivating
teachers to learn English, games also help children
meaningfully learn and practice their language. So,
what should we pay attention to successfully form the
lexical skills of preschoolers that determine the
strategy and tactics of teaching English?

It should be borne in mind that as a result of
studying a foreign language in kindergarten,
preschool children should be able to: 1) understand
orders and requests in a foreign language and short
stories on familiar linguistic material on the topics of
the program; 2) answer questions and use suggestions
related to the games and activities of children; 3) read
small rhymes, sing songs, etc.

In addition, preschool children must learn about
200-250 sentences, including 100-150 words; learn 8-
10 poems and songs by heart. Based on the following
topics: 1) Greetings, acquaintances, wishes; 2) Games
(names of some toys, some words denoting actions
with toys, sentences that children pronounce during
the game); 3) Words (phrases) and sentences related
to the daily activities of children; washing, playing,
laying the table, cleaning the house; 4) Holidays, the
names of some holidays, some proposals related to the
preparation of children for the holidays. For example:
“show me”, “name things”, “ask a question, what if”,
“speak English” [2].

Following the methodologists, it must be
emphasized that English is assimilated as a means of
communication. Children learn it in the process of
interested communication and interaction with each
other. At this point, all speech activities (oral
activities) of the kids will be aimed at solving
communicative problems and implementing specific
goals and communication motives. Children of six
years of age understand the goals of their speech
action, and for what they do it, that is, they have a
motive.

communication motivation? Of course, the gaming
basis of training. Thus, the inclusion of gaming
activities in the process of teaching English (with all
psychological features) makes it possible to generate
all the conditions of communication, that is, motives,
goals and objectives of communication [3].

Now, let's look at examples of games of an
interactive nature for children, while not forgetting the
motivation in the process of learning English. For this
purpose, it will be most effective to listen to songs
with movements or cartoons that help children to
memorize words and phrases very productively. In
this regard, it would be good if each phrase was
illustrated with a picture in which the meaning of the
phrase was clear, since at this stage it is extremely
important that the English words are connected
directly with the objects, actions and concepts of these
words. Following this method from our own
experienced practice we taught children English using
pictures and songs, as it was very funny for children
and most of all trying, they liked to receive small
prizes for each performance tasks.

Thus, we taught them to sing English songs with
movements and from time to time they all learned new
words together, associating them with objects or
phenomena that they mean. For example, we studied
the song "Rain, Rain" trying to find the right
movement for each word, and in the end we did it, a
dance that simplifies the task for the children, making
the song more interesting and fascinating.

Following the opinion of G. Altybaeva that after
systematic teaching of children English in plants and
animals, it contributes to the representation of them in
the language being studied. In this regard, for the
development of mental abilities and skills in children,
a kind of exercise can be planned. According to this,
we considered it necessary to come up with a game for
children related to the animal world, which is called "I
will find." So the rule of the game is that the subject
cannot be named, it must be shown accurately and
correctly using imitation. During the game, the
children alternately choose one of the animal images
(picture) and show everyone with movement or voice,
the rest will find the name of this animal in English
(cat, wolf, fox) [1].

Another example of speech activity in which
there is a game motive and its purpose: “An evil
wizard enchanted our animals, pets, birds, etc. To
bewitch (motivation), you need to say what color is
your dog, fish, turtle (target). ” As we see here, the
communicative task is common to all; the speech
pattern is also common: My dog is black, and each
child has a communicative intention:

My cat is white.

My fish is red.

My fox is orange.

Such a game situation and speech task are
offered to children in their native language, since
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expressing them in a foreign language makes it
difficult to make children want to communicate and
interact. And the game as the main method of training
allows you to organize skills in using communication
tools without repeating what you have learned, that is,
present all exercises as communicative [3].

Of the above, it can be emphasized that, of
course, learning English through games is of great
interest to children. It would be advisable to introduce
lessons with games related to body parts. For example,
one of the exciting games is a game that is based on
parts of the human body. Using the song "Head,
shoulders, knees and tools" we learned a peculiar
dance, the movements of which corresponded to the
words of the song. To begin with, we learned the
pronunciation of parts of the body, then used these
words of the song, while dancing and pointing to parts
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Introduction
UDC 330

Oriental Studies is a complex science-based
system for studying history, language, literature, art,
religion, mentality, philosophy, social life and
economy of the peoples and countries of Asia and
North Africa. The French have ranked first in the
origin and development of world Orientalism among
Eastern research centers in the West [23; 113].

The first schools of Oriental Studies in France
were founded back in the XVII century to collect a
systematic source on statehood, geography and
history of the peoples of the East. These schools
trained highly qualified political and scientific
professionals  (diplomat, consul, ambassador,
scientist, researcher, polyglot-man who knows a
number of languages, teacher, publisher, librarian,
museum scientist), who are familiar with the history
and culture of Eastern countries, have a deep
knowledge of Eastern languages and are worthy of
research.

Faculties at various higher education institutions
are also currently teaching oriental studies. These

Doi: Gos¥® https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.05.85.173

centres have their own specific methodology, which
as a result of their centuries-long activity has been
repeatedly rebuilt, modified and renamed.

RESEARCH OBJECTIVES.

French Oriental Studies can be divided into four
main stages, which are complementary to each other:

The first stage, the period up to the 16th century,
i.e. the need for a religious movement, was the need
to study Oriental languages such as Ancient Hebrew,
Arabic and Persian in order to have relationships with
the medieval Christian world.

The second stage may be that France, in the
sixteenth to eighteenth centuries, penetrated the Asian
continent in accordance with economic needs, that is,
missionary work by the Jesuits, while Renaissance
philosophers have seen an increasing interest in Asian

civilizations.

Since the 17th century Eastern, Persian, Turkish
and Chinese languages have been widely studied in
Europe. Some dictionaries of Oriental languages, texts
and translations of Oriental writers (mainly Sa'di) [2],
published in Paris in 1667 by the "Bibliothéque
Orientale” of D' Erbelo (Barthélémi d’Herbelot de
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Molainville, 1625-1695). In the late seventeenth
century large collections of Oriental manuscripts were
collected at the University Library of Leiden, Paris
and Oxford. In the second half of the eighteenth
century, the scientific study of Oriental studies began.
In addition to the vast amount of wealth from
colonized eastern countries to the West, many written
monuments were removed and extensive manuscript
collections created. These include manuscripts on
history, science and culture, religious studies, law,
philosophy, language and literature, the translation
and research of which led to the formation of scientific
oriental studies [24; 9].

The third phase, nineteenth and twentieth
centuries, marked the beginning of French colonial
expansion. The increasing need for research,
especially in the Arab countries, the Far East and
Central Asia, is the subject of all human sciences. At
this stage, the scientific fields of Egyptian, Chinese
and Assyriological studies were formed. Central
Asian research has also been formed during this
period.

Moreover, while the importance of Persian
sources for the study of Central Asian history has
increased since the first half of the nineteenth century,
during the period covering the second half of the
nineteenth century and the first quarter of the
twentieth century, France was known as the first state
in Chinese studies. According to V. V. Bartold,
synology was considered as "French science” in the
XIX century [21; 174].

The fourth stage - period after 1991, when the
French Institute for Central Asian Studies — (L ’institut
frangais d’études sur [’Asie Centrale — IFEAC) was
established in Tashkent in 1992.

The research conducted in France on Asia and
Central Asia is carried out by universities, institutes,
organizations and other scientific institutions, which
are called differently. {Let us call them the "Science
Centre" - R.D.}.

If originally there were created schools focused
on oriental studies in general, in the XIX — XX
centuries special scientific centers adapted for the
study of certain regions were created at universities.

"The Collége de France is one of the oldest
higher education institutions in France and has laid the
foundations for the development of teaching and
research activities in Paris. It was founded in 1530 by
the French king Francis | on the recommendation of
the palace librarian, translator of ancient literature
Guillaume Budé and was originally created for the
readers of the royal palace [17; 93]. In general, the
college is a secondary school in France, Belgium and
Switzerland, but in this place the College de France is
a higher education institution [17; 93]. This institution
was named Collége royal in the seventeenth century,
later Collége Imperial, and its current name from
1870. In some writings it was also called "School of
Classical Languages" [20; 163].

French humanists, namely royal lecturers and
professors (lecteurs éxu professeurs royaux), Were
instructed to teach a number of subjects that were not
taught at the Sorbonne University in Paris and were
paid directly from the royal palace. The first two
professors began to teach in Greek and Hebrew, but
later they increased to 10 and taught other Eastern
languages [26].

The College de France has a special place in the
intellectual life of French society, serving as an
organization in the following order:

- the fundamental principles of full freedom of
education, such as openness and acceptance of
education (no tests or examinations were conducted,
no diplomas or degrees were awarded to students
[271);

- attendees with higher education in the
educational institution were trained to improve their
scientific level (did not adhere to strict curricula and
programs, professors of the department annually
independently determined the topics of lecture
courses, based directly on their research work).

While the College de France focused on the
natural sciences, it also made a significant
contribution to the development of linguistics, which
is the cornerstone of Oriental studies. In particular,
there have been departments such as tropical
geography, Muslim sociology, Assyrian studies,
Egyptian linguistics, Hebrew and Aramaic languages,
Asian archeology, Oriental culture, Indian literature
and language, and Central Asian culture and history.

In this scientific institution, the process of
studying the East was consistently based on the study
and perfect mastery of language. The study of ancient
languages gave rise to new scientific influences and
opened the way for historical and literary sources [29].

National Institute of Oriental Languages and
Civilizations — (L’Institut national des langues et
civilisations orientales — INALCO). It was founded in
France as the first scientific center of Oriental Studies
and has been renamed several times up to now. Itis an
educational institution that acts as an educational and
research centre.

+ 1669 “Ecole des jeunes de langues” —
School of Young Linguists

+ 1795 “Ecole spéciale des Langues
orientales” — Special School for Oriental Languages.

+ 1914 “L’Ecole des langues orientales
vivantes” — National School of Oriental Languages.

% 1971 “L’Institut national des langues et
civilizations orientales” — (INALCO) National
Institute for Oriental Languages and Civilizations
[28].

At that time the study of the East was organized
in the process of search, study and translation of
various material and spiritual monuments. The School
for Young Linguists was founded in 1669 on the
initiative of King Louis X1V of France (1638-1715)
and State Counselor Jean Baptiste Colbert (Jean-
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Baptist Colbert, 1619-1683). During the Great French
Revolution there were some changes in French
Oriental Studies, and this school was now called the
Special School of Oriental Languages.

Vocational School of Oriental Languages - an
educational institution with a three-year internship
and training for interpreters [18; 395].

The school offers a wide range of Oriental
studies, such as Arab, African, Byzantine, Egyptian,
Hindu, Iranian, Semitological, Japanese, Turkological
and Synological studies. Language learning is
combined with history, geography and -culture.
Scientific description, cataloguing of written sources,
determination of origin, translation and scientific
interpretation are the main tasks of Oriental Studies.
Eastern epigraphy began to develop as a result of
adding epigraphic materials (tombstones, metal
structures, and other items) to the sources of the
manuscript.

Geopolitical changes in the French Republic
were associated with a new concept of government
policy in the East, namely the invasion of Egypt, Syria
and Lebanon, the expulsion of England from South
Asia, primarily from India, ensuring activity in Turkey
and Iran. Therefore, the need for specialists who speak
Avrabic, Persian, Turkish and other Eastern languages
was growing.

Thanks to the work of Silvestraz de Sassi
(Silvestre de Sacy, 1758-1838), author of works such
as "Arabic Grammar" and "Xristomatica", the School
of Oriental Languages was a major center for the study
of Arabic language and Islam in the early 19th
century. Beginning in the first half of the 19th century,
Persian sources became increasingly important for the
study of Central Asian history. From 1823, Ethen
Mark Catrmer (Etienne Marc Quatremére,1782—
1857) was head of the Persian branch of the Living
School of Oriental Languages. Rashiduddin's book
"Jome-ut-Tavorich" was translated into French with
extensive commentary by E. Catrmer [14]. The work
of E.Katrmer initiated the study of Rashiduddin's
heritage in French and world orientation. Charles
Schaefer (Charles Henri Auguste Schefer, (1820—
1898) translated and published the French book
"History of Central Asia" by Abdul Karima Bukhari
about Khanat Khiva [5].

“Ecole pratique des Hautes Etudes (EPHE)” -
"Higher School of Scientific and Practical
Research™. Although it is a university-type
organization based in Paris, it is not affiliated with any
university. Its type is unique in that it was founded by
Victor Durui (Victor Duruy) in 1868 [17; 188]. The
organization reported directly to the Ministry of
Education, whose main task was to prepare students
for special scientific research. The school had 6
sections. Three of them are devoted to exact sciences,
four to historical and philological sciences, five to
theological sciences, six to economic and social
sciences.

In the last three sections, Eastern studies were
the focus of attention. The subjects of these three
sections are methodological training and usually take
the form of workshops once a week. After three years
of training the students prepared a thesis and became
a certified expert. However, many specialized
researchers also took part in these special seminars.

“L’Ecole francaise d’Extréme Orient” —Far
Eastern French School. It was founded in 1900 in
Saigon and then moved to Hanoi. This school is based
on a sample of similar educational institutions
(institutes) in Cairo, Constantinople, Athens and
Rome and was established to study the classical world
and ancient Eastern monuments. According to
V.V.Bartold, "such schools, which do not have special
curricula and regular students, are not only an
educational but also a scientific center for the
development and publication of scientific materials
and guidelines for foreign scientists to conduct
research. The existence of such an institute promotes
correct and consistent research by providing
researchers with scientifically developed methods" [
19; 105-105].

Faculty of Humanities, University of Paris. In
addition to English and Russian, Chinese and Arabic
were also taught at this educational centre. For 2-3
years, a student who studied classical and modern
languages, culture, philosophy, literature, prepared a
special written work in Chinese or Arabic for a
bachelor's degree (degree between bachelor and
doctor). Here the system of education is organized at
a higher level than the school of Living Eastern
languages.

In addition, courses in Sanskrit, Japanese,
Eastern Muslims, Indian philosophy are taught to all
freelance students who are eager to be licensed.

Faculty of Humanities, Provincial Universities

Chinese and Arabic were taught at the University
of Bordo, and Sanskrit, Arabic and Chinese were
taught in Lyon. Oriental studies occupy an important
place at the University of Strasbourg and continue the
long tradition of German universities (1871-1918).
Arabic and Hebrew were studied for a bachelor's
degree. Turkish, Persian, Sanskrit and Egyptian
languages were also taught as auxiliary subjects. The
University of Strasbourg was considered the only
university in France that had Catholic and Protestant
theological faculties (after the separation of the
Church from public affairs in 1905, these faculties
were closed in all educational institutions). At the
University of the Aix-Provence, Arabic studies were
the leader.

Société Asiatique - Asian Society. In 1822 a
group of orientalists founded the Asian Society. The
opening of this scientific organization was the most
advanced initiative at that time to study the East.
Antoine de Chazi, Abel Remusa, leading members of
the Asian community, are experts in teaching Sanskrit
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and Chinese, and Sylvester de Sassi is a leading
specialist in Arabic in Europe.

The Asian Society "works on the creation of
grammars, dictionaries and other books necessary for
the study of languages taught in social chairs, the
search or copying of Asian manuscripts, their
translation, lithographic processing, geography,
history or culture, as well as literary, literary and
poetic works of the East and the collection and
investigation of relevant publications". In this society,
organized under the leadership of the Duke of Orleans,
these are Sylvester de Sassy (Silvestre de Sacy),
Champoilon (Champollion), Abel Remusat (Abel
Rémusat), Sen Marten (Saint-Martin), Alexander von
Humboldt (Alexandre von Humboldt) [8; 5,7].

Société de Géographie de Paris - Paris
Geographical Society. This society was founded in
1821, and it also provided conditions and support for
many travelers and scientists in various fields of
science [9; 18]. The French schools of oriental studies,
along with the development of scientific oriental
studies, had a significant influence on the
development of applied oriental studies. In the second
half of the 19th century, the number and activity of
such schools increased. They have the opportunity to
train and organize French travelers - scientists,
writers, journalists and engineers.

The conceptually and  methodologically
achieved level of the French geographical school is
reflected in the publication "General Geography" by
Jean-Jacques Reclou (Jacques Elisée Reslus,1830—
1905) [15; 920]. The advertisement, which enriched
its article with huge factual material, wanted to
determine the extent to which geographical factors
influence the history of humanity.

During this period the French occupied one of
the leading places for studying Turkestan. At the same
time, significant progress was made in geographical
specialization. This area was based on the
development of a network of scientific schools, and in
1839 the Paris Ethnological Society and in 1859 the
Anthropological Society were founded.

Museums. Two museums in Paris - the
Museums of Chernuski (Musée Cernuschi, 1898) and
Gime (Musée Guimet, 1889) - contain works from
India, the Far East and Asia. In addition to their
regular collections, they also had exhibitions of
interesting finds in the fields of archaeology and art
history. One of the national French museums, the
Louvre, also had a significant number of oriental
collections. This is particularly true of the ancient
cultures of the Middle East. There is also an
educational institution called the School of the
Louvre, where students study art history. At this
school a great deal of importance is given to Oriental
art.

Libraries. The above mentioned scientific and
educational institutions have their own libraries
(especially the School of Oriental Languages). In

addition, the National Library of Paris has an Oriental
manuscript room (there are also books published in
Asian languages).

These brief descriptions may be summarized by
the fact that while these Eastern centers did not
directly study Central Asia, they collected and
catalogued collections of Persian, Arab, Chigatai,
Chinese, Sanskrit, Turkish, Hebrew, Greek, and
Jewish sources in Europe. The study of Central Asian
history, religion, and art is directly researched through
study and translation [16]. At the same time, the study
of the history of neighboring regions (China, India,
Mongolia, Iran, and Turkey) also opened up a new
stream of studies for French Orientalists in the field of
religious knowledge, some aspects of international
relations, and the history of the Mongol and
Tamerlane empires. was the result of these processes
[4, 7, 10, 11, 13, 6]. From the beginning of XIX
century Russian sources (M. Muravyov and A.
Levshina) also became the objects of French studies
[21; 174].

However, it should be noted that the centres for
Oriental Studies in France are not independent (except
for the School of Oriental Languages). Usually they
are general university organizations (faculties,
College de France, Higher School of Applied
Research, etc.), where Oriental studies and languages
are allocated in the same way as other languages. Such
organizations established at the university are
numerous and are a feature of the French educational
structure. These organizations and institutions must
therefore specialize in the teaching of certain
languages (Sanskrit, Hebrew and Chinese).

To avoid this, special educational institutions
were established to manage education in various fields
with no training. In Paris, for example, there were
institutes of Turkology, Irony, Chinese, Islamic
Studies and Semitology which were attributed to the
University of Paris and had their own libraries.

Although no research centres specialising in the
study of Central Asia were established in France,
which existed and functioned at the time, scientific
institutions of sufficient scientific and practical
relevance for their time were collected.

Another important issue was the study of
Oriental Studies in schools. Oriental studies consist of
two parts: practical and scientific. These features are
clearly reflected in the activities of these schools. For
example, the activities of the Higher School of
Applied Research of the Paris Geographical Society
reflected the practical features of Oriental Studies with
great interest in the world of material resources. The
first stage of Oriental Studies also consisted of
practical Oriental Studies. Later, thanks to its
scientific research, Eastern studies began to develop.

Hence, Paris remained a major orientalist centre
as early as the twentieth century. Here it was
developed in the College of Oriental Studies de
France, the Faculty of Languages of the University of
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Paris, the Higher School of Studies, the National
School of Oriental Languages. Besides Paris,
Orientalists were also trained in Algeria, Bordeaux
and Lyon [12; 94-97], at the Faculty of languages of
the University of Aix-en-Provence [1; 201-216].

In addition to the peculiarities of French Eastern
organizations and academic schools, there are some
differences between other schools and research
centres in Europe:

- Growing attention to our region from abroad
(including the United States and England) since the
mid-19th century [22; 12] began in France in the 17th
century. In the United States and Europe, centres for
the study of Central Asia developed mainly in the
second half of the twentieth century.

- Scientific centers established in the United
States receive financial support from Rockefeller and
Carnegie, while research centers in France are
officially established at universities and are provided
by the state (personally by decisions of King Louis
X1V, Colbert, the monastery and then the relevant
ministries).

- German, Turkish, English-British
researchers were mainly deported migrants from
Turkestan, French researchers were mainly Europeans
(1850-1917), and their scientific, cultural and
ethnographic historical features played an important
role.

- French schools have different styles of
teaching, some of which are based on complete
theoretical knowledge (e.g. College de France), others
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CONCLUSION.
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Introduction

The emergence of the Russian customs service
in Central Asia was linked to the occupation of
Turkestan by the Russian Empire, which was based on
the protection of the Empire's strategic interests in the
region. This not only hindered the British from
entering Central Asia, but also allowed unrestricted
trade relations with Asian countries as well as with
Turkestan, which is rich in natural resources. [1]

MAIN PART.

Central Asia's accession to the Russian Empire
led to the creation of executive bodies, including
customs authorities, in the territory. In 1867, the
Governorate-General of Turkestan was established.
On May 2, 1886 a resolution of the State Council of
the Russian Empire "on the construction of the state
customs in Central Asia" was adopted[2].
Accordingly, the Ministry of Finance of the Russian
Empire was introduced the title of special official,
who carried out important tasks on customs affairs,
reporting to the department of customs payments, and
he was considered responsible for customs control in
Turkestan.

This official of the Ministry of Finance was in
charge not only of controlling customs payments, but
also of managing the border troops, carrying out

Doi: éros¥®f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.05.85.174

preventive work against smuggling and fighting
against it. A clerk was also in charge of this official.
In 1888, given the specifics of the service, the
Turkmen customs officers were armed with swords
and revolvers. They were allowed to use weapons
against criminals - smugglers and attackers at borders
of customs. In 1890, the presentation of the Minister
of Finance of the Russian Empire was approved and
the Turkestan and Semipalatinsk customs districts
were established.

In other regions of the Russian Empire, pensions
were granted to class and rank officers and customs
officers.

The Turkestan Customs District is responsible
for customs duties on the territories of the Governor-
General of Turkestan, the Trans-Caspian region and
the southern part of Ettisuva district. The
Semipalatinsk Customs District includes
organizations that control customs affairs in the
eastern part of Ettisuva district of Semipalatinsk
region and in Tomsk province [3].

Each district administration had responsibilities
of a district chief, a district customs inspector and a
responsible person. Due to the modernization of the
customs service in Turkestan, the post of an official of
the Ministry of Finance of the Russian Empire, who
performs important work in customs, was abolished.
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In 1884 with establishment of Russian protectorate
(form of colonialism that allowed strong imperialist
states to subordinate weak states) over Bukhara
Emirate and Khiva Khanate that preserved unique
traditions of the system, customs control was
established on right bank of Panj and Amudarya. On
July 1, 1894 the first-class resolution "On construction
of state customs in Central Asia" was opened. Both
new customs houses had two chiefs, two board
members, an accountant, a warehouse inspector and
two interpreters.

The head of the Turkestan Customs District
reports to the customs authorities and border guards
along the Amudarya and Panj rivers, as well as the
Bukhara Customs. To ensure border control, on July
6, 1894 the customs service included two chief
officers with the rank of colonel, two chief officers on
positions, heads of border sections with the rank of
chief officer, two doctors and nine freelance
paramedics.

The border guards also included 298 cavalry
officers and 21 lower-level officers of the special
border guard corps from the local population. The
border guards were instructed to use cold weapons and
firearms to prosecute criminals and in cases of crime.
Customs decisions are published in Russian and
translated into the local language.The main focus of
customs administration was on the Caspian region [4].

Most of this is now part of Turkmenistan. At that
time, in the late nineteenth and early twentieth
centuries, the Trans-Caspian region was a desert and
underdeveloped region inhabited by militant Turkmen
tribes. It also had strategic importance for the Russian
Empire, which included the Caspian Sea and
separated it from Persia. Therefore, serious and
effective customs control was needed in the Trans-
Caspian region. In the mid-1890s, it became clear that
the development of border security and order in the
border areas should be further improved, primarily
through the development of a "bloc of forces" in the
Central Asian regions of the Russian Empire.

In accordance with the decision of the State
Council approved on December 9, 1896, two separate
border guard corpses were established in the Central
Asian Border Control. The Trans-Caspian Border
Brigade was formed in the Trans-Caspian region. It
included a brigade commander, an assistant brigade
commander, five divisional commanders, 30 chief
officers, 1,390 junior officers, 1 senior doctor and 3
junior doctors, and 1 veterinarian. The brigade had
865 horses and 14 chariots at its disposal. The
Amudarya Brigade of Frontier Guards consisted of the
brigade commander, assistant commander, 4
divisional commanders, 25 officers, 1 senior doctor, 2
junior doctors, 915 subordinates. The brigade had at
its disposal 505 riding horses and 13 horses for
addition to the chariot, as well as 12 mules.

212 members of the local cavalrymen served to
strengthen the Trans-Caspian and Amudarya border

brigades. However, the Russian Empire's work to
improve the customs control system and strengthen
the border in the Trans-Caspian and Amudarya
regions of Central Asia did not end there. In 1899 the
Semipalatinsk and Trans-Caspian customs districts
were abolished. Customs bodies which used to work
in Trans-Caspian region would be subordinated to
Turkestan customs district. There were 7 posts of
customs inspectors in the district, each of which was
responsible for a specific section of the customs
district.

The competence of the customs inspector
included the organization of control of the customs
service, inspection, control over compliance with
legislation by customs officials. At that time, it was
possible to complain to the customs inspector about
illegal actions of customs officials. The customs
inspector was responsible for evaluating and re-
evaluating seized customs goods, which could allow
the sale of confiscated goods.

On August 10, 1899 four customs posts of
inspectors were established in Turkestan customs
district. The first section covered the eastern shores of
the Caspian Sea to Ashgabat, and the second section
covered from Ashgabat to Bukhara, including
railways along the borders of Persia and Afghanistan.
The third section covered the territory from Kerkovo
along the Amudarya to Bogorak. Finally, the
expanded area of the fourth section stretched from
Kokand to the border with China, to the former
Semipalatinsk customs district. Two years later, on
December 10, 1901, Samarkand and Kokand 1st class
customs offices were established. Samarkand 1st class
customs received the right and status of the Main
warehouse customs of Russian Turkestan. What is the
difference between the customs of 1st and 2nd class?
The first Customs Office was granted the right to
import products permitted from the territory of
Russian Empire. The second customs authority was
allowed to import all goods except those that were
subject to technical inspection. Customs posts were
allowed to export goods not exceeding 15 rubles, with
a Class 2 customs permit.

Customs posts could not afford foreign products
that were only valid for citizens living in border areas.
At the same time, customs posts in Ferghana,
Semipalatinsk and Ettisuva regions had the right to
transfer goods included in the list of goods of the
Ministry of Finance intended for local needs. With this
permit, the government would make life easier for
local residents who had relatives abroad [5].

However, Uzbeks, Tajiks, Turkmens, Kazakhs
and Kyrgyz lived not only in the Russian Empire but
also in Persian, Afghan and Chinese empires.
Residents of many border villages were close relatives
in neighbouring states and, of course, brought various
goods. However, customs officials were prohibited
from engaging in trade activities. As for the activities
of those involved in establishing a customs service in
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Central Asia, the name of M.G. Baev should be
mentioned first [6].

In 1893 a commission headed by Major-General
Mikhail Georgievich Baev (1837-1895), who was of
Ossetian origin and headed the Bessarabian district
border service from 1888 to 1895, was sent to
organize regulation of the border service in Central
Asia. However, Baev became seriously ill as soon as
he arrived in Turkestan and had to hand over his duties
to  Major-General Nikolai Antonovich  Usov
(1833.....), who commanded the Kalish customs
district. Major-General Alexander Petrovich Kunitsky
(1840-1904) was appointed commander of the 7th
frontier service and served in this position from 1899
to 1904.

In 1912, Vladimir Yeliseevich Serdyukov was
appointed head of the Turkestan Customs District, and
in 1913 he was transferred to the position of a real
state councilor. His leadership of the customs service
in Central Asia came at a very difficult time. Because
the outbreak of World War | in 1914 affected the
general situation in remote areas of the Russian
Empire, including Turkestan. In 1917, after the
revolution, a separate border guard corps ceased to
exist. The south of Russia will remain completely
open. However, Vladimir Serdyukov remains the head
of the customs department and organizes the
protection of the property of the customs organization
with a small number of workers who have not left their
jobs.

In 1912, thanks to his management, the customs
control continued its activities. In 1918, Vladimir
Serdyukov was appointed director of the Turkestan
Customs Department. It is noteworthy that no matter
how difficult the work of the customs, he had to deal
with the placement of refugees, homeless children. In
1920, a subdivision of the Turkestan Security Service
was established, which forcibly guarded state borders
and customs control activities in Central Asia. Since
at that time many commanders and commissioners of
the division had no experience in organizing border
guards, Vladimir Serdyukov became an important
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Introduction
UDC 340

In order to regulate relations between people in
society, ethics has been created - a set of moral and
ethical norms that apply to the actions of a person
living among people. Without it, humanity will lose
understanding of the meaning of the words "good" and
"bad", applicable to communication, interaction of
homo sapiens with each other. Because each person
realizes himself or herself not only in everyday
communication, but also in professional duties. From
the doctrine of morality, the direction stands out -
professional ethics.

Professional ethics are the moral norms that
govern people's interaction in the work process, define
their attitude towards their duties and form an idea of
professional duty.

Moral and ethical professional norms influence:

v’ the formation of a professional community
that shares ethical principles;

v/ a common understanding by employees of
the concept of professional duty;

v' definition of the concept of “professional
responsibility";

Doi: &os¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.05.85.175

v’ definition of obligatory qualities of an
employee, without which his activity will not be

successful;

v’ peculiarities of employees' relations;

v' relations between professionals and those
people who are influenced by their actions (in building
up the interaction between an advocate and a trustee);

v/ attitude to the results of their work to their

quality.

Professional ethics has been developing for
centuries. Its formation is influenced:
v universal moral and ethical norms;

v’ specific working situations,

which are

constantly repeated in the activity of a certain
specialisation, which require the application of ethical
norms when making decisions.

MAIN BODY

Regardless of the nature of the profession, ethics
defines the following principles:

% To act towards subordinates and colleagues
in the way that the individual would like people to act
towards him or her or not to do to others what they
would not do towards themselves.

% Fairness in the distribution of resources

among employees.
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+ A breach of ethics should be corrected,
regardless of who committed it and when, regardless
of job status and position within the professional
community.

+ An employee's conduct is considered ethical
if it contributes to the development of the organization
and does not violate established norms.

+ The employee must tolerate the norms and
rules established in the organization.

+ Individual and collective participation in
decision making is equally possible.

+ The employee must have a personal point of
view, but is not encouraged to persist in insisting on
his or her opinion as opposed to the generally accepted
rules established in the community.

+ The style of communication with
subordinates should not be based on constant pressure
on subordinates, on an ordered tone.

+ Professional ethical standards cannot be
implemented by orders; they are formed through
constant work and are learned through the mutual
efforts of employees.

+ Conflicts are a breeding ground for violations
of ethical standards, so positive labor relations should
be formed, reducing the risk of conflict situations.

+ The employee, observing the requirements of
ethics, is obliged to promote similar behavior on the
part of colleagues.

+ |t is unethical to criticize competitors, both
external and internal - rival divisions, employees
within the organisation.

+ The principle "do no harm" defines a ban on
actions that harm another person. This is especially
true in cases where mistakes are made because of
indifference to one's business, negligence or
unwillingness to learn new things.

+ To achieve positive results, the employee
must develop, constantly learn, and acquire new
knowledge and skills.

+ Professional secrecy is required, while
respecting the principle of confidentiality. Each
profession includes its own specialized information in
the scope of this information [2].

Professional communities create their own codes
of conduct that take into account general and private
ethical standards. Any code has several functions:

— Creating a set of ethical professional
standards.

— Regulating the actions of any company
member.

— Defining
employees.

— Formation of rules of disciplinary sanctions
in case of violation of the code requirements.

— Determining requirements to professional
behavior of an employee in relation to those served by
the profession: a trainee, a patient, a client.

specific ~ requirements  for

— The content of the code may include
information about the core values of the company,
which should be shared by all employees [6].

Since each profession has its own peculiarities,
the work ethic of a particular community is designed
to regulate the actions of employees in accordance
with the specifics of their activities.

Advocacy ethics is one of the least studied areas
of ethics. To this day, issues of advocate's ethics have
been constantly on the attention of both scholars and
practicing lawyers, although they still remain
insufficiently studied. But there are several basic
principles that are fundamental to lawyers from all
over the world.

The most important principles of advocate's
ethics include both general requirements of public
morality (honesty, reasonableness, integrity, justice,
humanism, responsibility, respect for human dignity
and honor) and some specific rules. Specific
principles are the requirements of a moral nature to the
personality of an advocate, to the means and methods
of defence, to respect for the law and the court, as well
as moral rules of relations between an advocate and a
client, an advocate and his/her colleagues, an advocate
and other participants in the proceedings [7].

Honesty, as a principle of advocate's ethics, is the
fundamental beginning of the professional activity of
an advocate in building relations of an lawyer with
colleagues, state and non-state bodies, trustees, etc..
Advocate's honesty is based on the notion of "honour"
characterising a person's ability to give an internal
assessment of his/her conduct, to control
himself/herself in his/her actions in this or that
situation.

The principle of reasonableness is the
requirement to determine the clear proportionality of
the ways and methods of rendering legal assistance to
the qualification and experience of an advocate and
the substance of the case with which the advocate was
approached by the client. At the decision of the
question on acceptance of the case the advocate shall
be obliged to clearly define whether the level of his
qualification and professional experience is sufficient
for the qualitative protection of the interests of the
client.

The principle of integrity of advocate's ethics
means that an advocate must provide legal assistance
"on conscience”, i.e. using all legal means and
methods necessary and sufficient to achieve the
desired result as soon as possible. Being guided by the
principle of honesty, a lawyer shall be obliged to apply
all his/her professional experience, qualification as
much as possible, to provide for all possible variants
of development of events, to take into account all
circumstances in order to be ready in any situation to
provide full protection of interests of his/her client.

The principle of justice is now inter-sectoral and
applies to the entire legal system. It is of particular
importance for the branches of law related to the
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consideration and resolution of legal disputes and
conflicts. The Universal Declaration of Human Rights
enshrines in Article 10 that everyone has the right on
the basis of full equality to have his case examined in
public and in compliance with all requirements of
justice by an independent and impartial court in order
to determine his rights and obligations and to establish
the validity of a criminal charge against him.

The principle of justice in the work of a lawyer
is based, inter alia, on the following axioms:

v’ the seriousness of the punishment must
match the seriousness of what was done;

v’ the exercise of one person's right must not
impair the exercise of another person's right;

v’ everyone is equal before the law and the
court, and equal in the right to qualified legal aid [1].

The principle of humanism in the industry as a
whole is characteristic of the entire legal system of any
social state based on the rule of law. The human being,
his rights and freedoms are the supreme value.
Recognition, observance and protection of human and
civil rights and freedoms is a duty of the state.

Humanism as a principle of lawyer ethics is
manifested in the recognition and protection of
lawyers by all legal means of rights, freedoms and
interests of individuals and legal entities. It is the
directly acting human and citizen's rights and
freedoms that determine the meaning, content and
application of laws, the activities of legislative and
executive powers, local self-government, and are
secured by justice.

The ethical principle of responsibility in
advocacy means that a lawyer is always responsible
for the consequences of his actions to some extent. He
can bear not only legal or corporate responsibility, but
also moral responsibility, first of all before his
conscience, as well as before his colleagues and
trustees [7].
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Introduction evaporation in the plains from Kerki to Nukus,
UDC 330 absorption and usage for irrigation Amu Darya loses
most part of its flow. According to the level of silt this
One of the hugest rivers of Central Asia, Amu river is in the first place in Central Asia and in higher
Darya is formed by the connection of the rivers Panj position in the world. Amu Darya takes its water from
and Vakhsh. The length of Amu Darya from Panj to ice and snow. Its water supply consists of 68,63 cubic
Aral Sea is 2540 km, 1000 kilometer of which leaks km on average. The main part of its flow (85%)
through Uzbekistan. The river basin includes quite contains of the feeders Vakhsh and Panj, the rest 15%
large area (approximately 1327 thousand square belongs to the rivers Surkhandarya, Kofirnikhan and
kilometers). It leaks through the borders of Uzbekistan Kunduz.
with  Afghanistan, then through the area of Amu Darya was first mentioned as Ox or Oxus
Turkmenistan and returns to Uzbekistan and finally in the works of ancient Greek and Roman historians.
flows into Aral sea. When it approaches Aral sea it Herodotus, Strabo, Arrian, Pliny, Ptolemy,
forms a big delta equal to 300 km. Two huge feeders Marcellinus wrote that it flows into Caspian sea [4,
from right (Kaphirnikhan and Surkhandarya) and one p.443]. That is why it was thought in Europe for a long
left feeder (Kunduz) also flows into Amu Darya. No time that Amu Darya flows into the Caspian. In the
any other influxes join to it till Aral sea. The river Middle ages Arabic-Persian authors (such as Idrisy
crosses the deserted area and divides Karakum and and Istakhry) stated that it flew into the Aral. Historian
Kizilkum into two separate deserts. As a result of Khamidullakh Kavziny, who lived in 14th century,
L)
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writes that Amu Darya is divided into two tributaries,
one of which flows into the Caspian and the other into
the Aral. This information was also approved by
Jurjony [4, p.443].

The first geographical atlas “Map of Siberia”,
created in Russia in 1699-1701 by S.U. Remezov,
depicts the Aral Sea with two rivers flowing into it,
that is, Amu Darya and Syr Darya [11, p.97].

However, modern research shows that Amu
Darya has been flowing into the Aral for thousands of
years.

In the Middle Ages and later on trade road from
Russia to Khorezm and Bukhara crossed through Amu
Darya during the reign of Peter I the interest in trade
between Asian countries and India across Amu Darya
increased. As a consequence maps describing Amu
Darya flowing into the Aral were created. But
systematic investigation of the river began in the late
19th and early 20th centuries.

When the Russian empire began its aggression
against Central Asia, it was interested in establishing
a comfortable way of communication with the regions
to be occupied in the future. Therefore, among the
Russian dominant circles, it was important to know
why Amu Darya changed its ancient bed Ouzboy that
was directed to the Caspian. Authorities wanted to
change the directions of the flows into the Caspian
again and by this the "Amu Darya problem" was
created to determine the prospects for the creation of
the water road between Russia and Central Asia. It
was important to know why the river flowed into the
Avral. At that time, there were two theories: the river's
evolution as an artificial factor and natural factor. The
artificial factor implies the anthropogenic effect and
the direct and indirect effect of the river divided into
two tributaries, which is called bifurcation. The direct
effect is that the river flowing through the Caspian Sea
has been blocked by the dam by residents, and that the
entire river flows into a stream that flows into the Aral.
Indirect impacts of the river flowing into the Caspian
Sea for the use of river water for irrigation purposes
reduce the flow of water, reduce the flow rate, and
increase sedimentation levels and gradually disappear.
Among the Russian scientific community, the theory
of natural factors has been widely disseminated, and
its supporters have proposed several hypotheses:

a) The turning of the river is explained by
geological reasons, that is, it is possible for water to
flow into the Caspian Sea as a result of the rise of the
soils. This hypothesis is supported by the majority;

b) Amu Darya moves to the right, that is,
according to the Bare law, rivers flowing through the
meridian flows to the right. A member of the Russian
Geographical Society, Professor R. Lentz promoted
this hypothesis;

¢) Amu-Darya has changed its flow from the
Crimea to the Pamirs through the Caucasus, as a result
of the rise of the earth's surface. First of all, it was the
place where Ouzboy had been laid, and its water flew

toward the East. This view was mentioned by
Bogdanov in 1873 at the meeting of the Russian
Geographical Society;

d) In 1875 another prominent tourist and
scientist N. A. Severtsev proposed another hypothesis.
The eastern part of the Aral Sea is characterized by the
fact that the water escapes from the coast and the
presence of river sediments at certain points above
Amu Darya. Severtsev concluded that the water has
dried up and the water level decreases. As a result, the
water level in the river flowing to the Caspian would
also be reduced, but due to the fact that there were no
signs of construction in the Caspian, it did not
penetrate deeper, but on the contrary, the water
stopped to run;

e) In 1875 Zoologist and Cartographer Alenitsin
as a result of his observations concluded that the
North-West Bank of the Aral Sea is thinner than the
South-East edge and the river deepened towards the
North-West. This shift is explained by the rise of relief
of the Pamir Mountains. As the Amu-Darya started off
from the Pamir Mountains, the rise of the relief
increased flow velocity and the river naturally tries to
straighten its bed along the straight line. At the same
time, the river flows into the Caspian Sea, causing the
river to blow up the shoreline and create a new flowing
stream towards the Aral Sea. It has created another
hypothesis about the turn of the river [1, p.31].
Although the above hypotheses sometimes contradict
each other (for example, Bogdanov and Alenitsin
versions), most of them explain the turn of the river
with geological changes taking place in the earth.

Although the initial efforts to find a solution to
the Amu-Darya problem began in the middle of the
19th century, Russians were limited because of the
fact that the dry beds were located in the territory of
the Khiva Khanate, which had not yet been
transformed into vassals.

Therefore, the scientific study of the Amu
Darya was carried out systematically only after the
invasion of the Khiva Khanate and its occupation. For
the first time, the initiative of establishing an
expedition to study Uzbay and to re-bring the Amu
Darya into the Caspian Sea was suggested by V. G.
Grigoryev in 1864 in a special letter to the Council of
the Russian Geographical Society. The mission of the
expedition was to depict the southern parts of the
Ustyurt region, to map the area between the Balkhan
Gulf and the Khorezm oasis, and to detail the ancient
ruins of the Amu-Darya and its surrounding
settlements. Although the geography community
encourages it, there is no expedition due to lack of
support for such research.

The next issue was raised in 1867 in the
Geographical Department of the geographical society.
A special commission was established under the

leadership of P.l.Semyonov, consisting  of
A.1.Butakov, A.Geyns, A.1.Gluhovskoy,
V.V.Grigoryev, N.lvashnitsov, S.Zelyoniy,
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AN.Savich and M.G.Chernyayev. The Commission
considers the expedition organization to be very
important, but as a condition of its implementation, a
large military force must be mobilized for guarding
and the Amu-Darya River should first be laid.
Therefore, it was decided to postpone the expedition
until the appropriate moment [9, pp.330-332].

On February 5, 1870 R.E.Lents at the meeting of
the Natural Geography department delivered a lecture
entitled "Our knowledge of the earlier flow of the
Amu-Darya River and its flowing into the Caspian
Sea".

Prior to the report, P. Semyonov reminded that
in 1864, the blockade of the Krasnovodsk Bay was
eliminated by the 1869 blockade of the expedition.
The secretary of the Society announced that he was
ready to provide the necessary transport and
specialists for the expedition on behalf of the
Chairman of the Committee, Mr. O.P.Litke. However,
in preparation for the expedition, it was known that an
expedition to Krasnovodsk was being organized in
Thilisi and the Amu Darya expedition was postponed
for an indefinite period[9, pp.330-332].

The geodesist 1.1.Stebnisky, who is part of the
Krasnovodsk expedition, was able to carry out
research in the last 100 versts (verst — Russian distance
mere equal to 1066,8 metres — S.Kh.) of the Igda well
of Uzboy in 1872 and concluded that it was indeed a
river's bed. As a result of barometric saturation of the
points along the river’s bed it was clear that the river
has a slope towards the Caspian Sea. Based on this, he
argues that the Caspian Sea has not been lifted
anywhere [10, p.14] and thus rejects the idea that
Uzboy has dried up as a result of the rise of relief from
the Caspian Sea.

It is known that in 1873 the Russian empire
attacked the Khiva Khanate in four directions. The
squad involved in this process included experts in
various fields. In particular, by the Krasnovodsk
detachment, the river Uzboy is examined further from
the Igda well, to the well of Bola-Eshon, another 52
versts. After Khiva was conquered on June 19,
Orenburg group had to return to the territory of the
Khorezm oasis along the ancient Urgench, then to
Khodjeyli and Kungrad on the eastern border. Along
the way, they had to study the territory, especially the
ancient valleys of the Amu-Darya. The main task was
to go to the Sarikamish lake across one of the ancient
beds of the Amu-Darya — the Kuhna Darya (another
name is Urundarya). As a result, the Urundarya
expedition was formed.

For this colonels A.B.Kaulbarsov and
C.1.Djinlinskiy, captain D.M.Rezviy, topographers
Kusikov, Shimanovskiy and Uliyanov, poruchik
Petrov and interpretor podporuchik Bekchurin
participated in, under the supervision of the real
member of the Geography community colonel
A.1.Gluxovskiy [9, p.793]. In order to guide 15
assistants were hired amongst indigenious turkman

and uzbek population. The safety of expedition was
secured by hundreds of Cossack soldiers. Along the
way, the member of expedition talked with aborigens
and gathered information about the ancient
watercourses of Amu-Darya. By the time getting to
the ancient Urgench from Khiva, the expedition had
investigated two watercourses of Amu-Darya:
Daudon and Kuhna Darya . On July 6th the members
of expedition arrived at the Sarikamish lake and
dividing two groups, they conducted initial survey
along the eastern and western coast. Being comprised
of two watershed that is merged with each other by the
bay, the lake was found to be 160 versts wide.
Although the water in the lake was clear, the water
was unable to drink as it was stinky and salty.

The Expedition was going to investigate the
spots of Sarikamish lake until the place where Uzboy
starts. But owing to the problems with fresh water the
main squad moved other place, thus the research
groups that is arrived to the lake had to return back.
The expedition collected a bundle of data about
several inflowings and irrigation channels that is
available within the Khanate. As a result, it is
concluded that Amu-Darya waters that flows to Kuhna
Darya could not access Sarikamish as it was blocked
by dams and used for irrigation in different parts of the
watercourse. Yet, if more water was sent through this
watercourse it could easily reach lake Sarikamish and
by this way it would be possible to unite Amu-Darya
with Caspian Sea. This conclusion encouraged the
supporters of the idea of uniting Amu-Darya and
Caspian Sea and established the next significant
expedition to research the old watersheds
meticulously.

After the Urundarya expedition one of its
members Baron A.B. Kaulbars was commanded to
escort the informer along Amu-Darya delta till Aral
flotilla, who was going to deliver about brutal
expulsion of Turkmens by the Russian troops under
the leadership of General Golovachev nearby Chandir.
At the same time, he was assigned to delve into an
aqueduct access road through the Aral Sea to the
Amu-Darya River. To accomplish astronomical
observations with him, topograph podporuchik
Sirovatskiy and yunker Rudnev set off. Travelers
navigated to the Aral Sea in the Khiva boats, along
with the horseman appointed by the Khan to study the
Amu-Darya delta. During the trip along with the Amu-
Darya River Main Areas, many prospects were
explored. He also wrote valuable information about
the irrigation systems and lifestyles of Turkmen,
Karakalpaks, Kazakhs, and Uzbeks living in the Aral
Sea and the Amu-Darya delta.

In the end of 1873, after the results of the
Urundarya expedition to Khiva, A.Gluhovskiy and
another researcher at Khiva's military expedition, M.
Bogdanov reported on their research, the debate on the
Amu-Darya problem was resolved in Geography
Society. A commission was set up to address them and
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discuss issues related to studying the Aral-Caspian
plain and sending them to the expedition. Secretary of
the Society 1.Venyukov assigned the following tasks
to the future expedition: 1) Determination of the Amu-
Darya water level and its suitability for navigation,
and measuring in all the rivers. 2) Determination of
irrigation water volume in the Khorezm oasis. 3)
Topographical, geological, natural-historical study of
the dry stratum of the Amu-Darya River, and complete
the leveling survey of Uzboy nearby Igda well which
is near 450 meters from ancient Urgench. 4)
Investigation of the drainage of the water bodies and
the spread of sand. 5) Collection of detailed
information on the natural and cultural production of
Khorezm oasis. 6) Gather information about the best
land routes to the Caspian Sea by Khiva. 7) Studying
the nomadic population of the Aral Sea region, the
number of livestock in them, relationship between
them and to Khiva khanate. 8) Gather as much
meteorological information as possible. The area
covered by the expedition was defined as the Amu-
Darya basin, the territory of Russia and the Khiva
Khanate, Uzboy and Yangidarya. Then the Deputy
Chairman P. Semyonov contacted to the Governor of
Turkestan Konstantin Petrovich fon Kaufman and ask
him to carry out the expedition. The Governor-
General responded positively but said that the research
could be carried out only in the territory of the Russian
Empire due to the situation in Khiva Khanate. This
inevitably deprived the expedition of the opportunity
to study the dry beds of Amu Darya. However, on
February 9, 1874, the emperor permitted to organize
an expedition to Amu Darya. 20,000 rubles were
allocated for its expenses [9, pp.798-799]. The
expedition was supposed to include 100 Cossacks and
25 soldiers. It was also owned by one of the steam
ships of the Aral Sea.

Colonel Nikolay Stoletov was appointed as the
chief of the expedition. He actively participated in the
events in Turkestan and he founded the city of
Krasnovodsk in 1869. The expedition consisted of
five sections: geodethic-topography (head
N.G.Stoletov), hydrography (head N.N.Zubov),
meteorology (head F.B.Dorandt), natural history
(leader N.A.Severtsov), ethnography and statistics
(head N.G.Stoletov). As it was evident, N. Stoletov
headed the Geodesy-topography, Ethnography and
Statistics groups of the expedition. A special group
headed by A. A. Tillo performs the task of leveling
between the Aral Sea and Caspian seas. As members
of the expedition, the chief of the British royal service,
the engineer Herbert VVood and Prince Rizoquli Mirzo,
the representative of the ruling dynasty of Iran,
participated in the expedition. In general the
expedition was attended by more than 20 experts and
prominent Russian scientists.

The expedition's hydrographic department was
led by lieutenant-colonel Nikolay Nikolayevich
Zubov. Captain-lieutenant Bryukhov, podporuchik

Shevashov, engineer H. Wood also worked in the
department. N. Zubov took part in the military
campaign to Khiva in 1873 and organized the crossing
from the Amu-Darya River. During the Amu-Darya
expedition, he entered the Amu-Darya River through
the Yangisuv River, and set up regular boat trips to
Petro-Aleksandrovsk [5, p.60].

The members of the expedition investigated 431
versts in the Amu-Darya delta, 252 versts from Nukus
to Tuyamuyin on the border of Bukhara Emirate and
600 versts along the dry riverbed of Yangidarya. A
total area of 3000 square versts was examined. Ulkan-
Darya, Kuvonch-Yorma, Davkor lakes, and
Yangisuv, which form the central part of the Amu-
Darya delta, had been studied, determining the water
velocity and soil properties. The use of river water was
at its lowest level near Tuyamuyin - 120,000 / sec and
the highest figure is 160,000 cubic feet. The surveys
showed that due to the depth of the river, the absence
of underwater rocks and the fact that the majority of
the coast is available to mooring of boats, navigation
of strong high-speed ships across the Amu-Darya to
Nukus could not cause problems [9, p.803]. As a result
of levelling, the peculiarities of the relief were
determined. The level of the Aral Sea coast, according
to A. A. Tillo, indicated that 245 feet i.e 74.67 meters
above the Caspian Sea. It could have made it easier for
the Amu-Darya to flow the Caspian Sea. As a result of
astronomical observations, the geographical location
of 11 points: Kazalinsk, Nukus, Petro-Aleksandrovsk,
Chimbay, Khiva, Khodzheyli, Kungrad,
Kushkhonatog, Akkala, Qilichkala and Irgiz were
determined and magnetic observations in 176 points
executed. Meteorological and hydrological stations
were set up in Nukus, Petro-Aleksandrovsk and Pitnak
under leadership of Ferdinand Dorant, the head of the
expedition meteorology group, and from October 1,
1874 to October 14, 1875 at the Nukus station
measurement work was constantly carried out [9,
p.804]. During the year, observations were made on
such indicators as air temperature, freezing and ice-
frost during winter. Observations allowed some of the
features of the Aral Sea climate and the hydrological
regime of the Amu-Darya and the Aral Sea.

F.Dorant carried out a comparative analysis of
the sediments in the Amu-Darya with the world's
largest rivers, such as Mississippi, Raine, Dunay,
Visla, Trent, Umber, Nile and Gang [3]. According to
N.N.Zubov's research, the amount of water consumed
per year for irrigation of Khorezm oasis varied from
77,432 cubic feet to 84,729 cubic feet [12, p.320].
During the observations, the amount of water
evaporating from the Aral sea surface, taking into
account water of rainfall, was higher than in the Amu-
Darya and Syr-Darya rivers. This indicated a gradual
decline in the sea level. N.Zubov, F.Dorandt and
N.Severtsov concluded that the Aral Sea level was
declining. As a proof, N.Severtsov pointed out that the
sea bank was becoming like a terrace shape [13].
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The Amu Darya expedition was not allowed to crew of the expedition included different

cross the Khiva Khanate, but the middle part of the
Amu-darya valley, located between the Caspian Sea
and the Khiva khanate, remained unexplored. In order
to eliminate this problem, in June 1875, the group
headed by General N.P.Lomakin for the recognizing
works was sent from the Igda well to the Sarikamish
lake. The Caucasus administration had set up
D.L.Lupandin for this squad. He captured Uzboy from
the well Bola-Eshon to the lake of Sarikamish at 267
versts, connecting the final points of the research
carried out by Gluhovskoy from Khiva and
Stebnitskiy from Krasnovodsk. According to
Lupandin, Uzboy started from the lake of Sarikamish,
though this mistake was later corrected by Konshin [2,
p.89].

In 1876 the great prince Mikhail Nikolayevich
Romanov created the Uralsk commission headed by
N. Petrushevich. He was accompanied by engineer
AH. Gelman, topographers Prokofyev and
Cheromsky. The route of the commission ran along
the left bank of the Amu-Darya from New Urgench to
Hodjeyli, then to Kuhna Darya along the Sarikamish
lake. Experts had managed to line up and measure the
depth of the Sarikamish hollow. The measurements
made in the Kuhna Darya and several small channels
showed that their relief lies westward towards the
Caspian Sea. This conclusion had increased the
possibility of turning the Amu-Darya water into the
Caspian Sea.

Sarikamish Lake’s surface is lower than Caspian
Sea to 5.72 sazhens (sazhen — Russian measure of
length equal to 2.16 meters) [7, p.83]. This condition
meant that Sarikamish lake should be filled with the
huge amount of water as required so as to turn Amu
Darya to Caspian Sea. The investigations of
Urundarya commission summarizes that new
waterways towards Caspian Sea should pass around
Sarikamish  via dry watercourse except of
Kuhnadarya.

At that moment, Russian government ordered to
work on the railway project that linked the Empire
with the Central Asia. Railway construction required
a vast amount of money. There was an alternative to
create a waterway that linked Amu Darya with
Caspian Sea. At that time there was a heated debate
between two opponent sides. The supporters of
railway underlined that turning Amu Darya to Caspian
was possible and inexpensive than railway
construction. In 1878 a powerful flood in Amu Darya,
that stretched to the dried watercourses in the west,
inspired the supporters of turning Amu Darya. It
needed to make a thorough investigation in order to
come up to the last conclusion. For this reason a new
expedition was organized by A.l. Glukhovskoy.

Meantime in 1879 Samara scientific expedition
was organized by knyaz Nikolay Konstantinovich
Romanov. It was hamed Samara expedition because
the preparation of organizing was initially there. The

professionals. It included famous traveler and explorer
of Central Asia |.V.Mushketov with geologic
explorations — naval officer captain-lieutenant
N.N.Zubov with hydrografic investigations; head
office colonel N.Y.Rostovtsev with astronomical
investigations, Professor Sorokin — botanical
investiganions; zoologist Peltsam- on fauna. Except of
these mentions investigators, there were Yakovlev,
Lyapunov and Sokolovskiy — engineers, Karazin N.N.
and Simonov — artists; Buchgoltz — photographer.
Nikolay Romanov invited a young orientalist, Berlin
university alum, Ramchandra Balaji. The number of
expedition crew reached thirteen [8, p.154].
Geographic Society also wanted to participate in the
expedition, so Mamayev was sent by the offer of
knyaz. His assignment was to accomplish economic
statistics in Turkestan, Bukhara and Khiva where a
railway or water way should be constructed.

Travelers arrived from Tashkent to the upstream
flow of Amu-Darya and planned to go to the
underpoint flow where it flows to the Aral Sea.

N.N.Zubov set off a journey from Kazalinsk city
with the help of 6 sailors of Aral fleet and camel
caravan which was so big in the late May, 1879. He
reached the city Petro-Aleksandrovsk (now Turtkul).
He should have sailed towards the expedition crew by
a steamship. But due to some problems Zubov decided
to use boats. The head of Amu Darya region colonel
A.A.Grotenhelm provided him with a soldier troop,
supplies of food and other necessary items. 8 Khivians
were hired from there to rule the boats.

On July 17, Nikolay Konstantinovich traveled
from Tashkent to Ferghana and visited Kokand and
Margilan. Then he went to Khodzhend and
Samarkand through Jizzakh. On the way he had
accumulated information on the methods and
condition of irrigation in the Turkestan. In Samarkand,
the head of the Zarafshan district, General-Major
N.A.lvanov, gave 25 Cossacks to the expedition. On
August 6, the expedition headed to the south of
Samarkand. They crossed the Zerafshan range, then
the Karshi steppes. The researchers then go to the
Amu-Darya basin through the lron Gate Pass on
Mount Gissar. Starting from the Darband town, the
expedition moved towards the shore and studied the
Amu-Darya. In late August, the expedition arrived in
Termez, where it was joined by a group led by
N.N.Zubov. The group was setting up a plan to move
back after it has traveled 999 versts along the Amu-
Darya for 66 days. Mushketov, Karazin, Sokolovskiy,
interpreter from Samarkand D.Kamoliddinov and
several expedition members went together with this
group under guard of Cossacks and Bukhara military.
Prince Nikolay Konstantinovich intends to go to the
upstream of Amu-Darya in Pamir with the expedition
members. In the territory of present-day Tajikistan, he
goes to the Vakhsh river and leaves the river and
reaches the place where the Vakhsh is connected to
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the Panj, ie the place where Amu-Darya was formed.
It happened on September 1, 1879. The exact
coordinates of this site are determined and
hydrometric studies are carried out. After the prince’s
plan to sail in boats to the upper reaches of the Pyanj,
he ordered to sail down the Amu-Darya. Travelers
were on five boats. Part of the Cossacks cared for
horses and followed the detachment along the shore.
The boats have a range of 40-50 versts per day. Once
they are attacked by the Turkmens, head of the Amu-
Darya department immediately sent a hundred of
Cossacks against them. Also, the emir of Bukhara,
Muzaffar, showing his favor for the expedition,
allocated 150 people for its protection from Kerki to
the end of the route. The detachment, which was sent
earlier, on September, 11 arrived in Petro-
Aleksandrovsk, and from the steamer acquired by
Nikolay Konstantinovich specifically for this purpose,
the surface of the Amu Darya was measured near the
city of Nukus and in the delta.

When the detachment headed by the prince
reached Chardzhui, he sent Ramchandra to search for
the ancient bed of the Amu Darya, allegedly starting
from Chardzhui and through the sands reaching
Sarikamish. On September, 29, this group also comes
to Petro-Aleksandrovsk. Nikolay Konstantinovich
enthusiastically began to study the banks of the river,
irrigation canals, dams, dry river beds. The local
population is informed them about it. In early October,
he met with khan of Khiva Mokhammed Rahimkhan
Il in New Urgench, where he began negotiations with
him about the direction of the water of the Amu-Darya
to the west. The Khan refused to use Nikolay
Konstantinovic's belongings to the emperor's family,
for the sake of his consent to forgive Khiva's debt to
Russia and to recognize all the land where the Amu-
Darya reached as a khanate's territory. The prince
agreed to all of this. In the late autumn of 1879, by
order of Khan, the dams at the beginning of the aryks
Lavzan and Shakhmurad were destroyed. However,
due to the fact that old rivers and drainage channels
have not been cleaned and the Amu-Darya river
drainage is decreasing, this does not lead to expected
results.

Despite this, the Khan, in the event that his
conditions were met, consented to the demolition of
several more dams in the spring. Since the prince did
not have the authority to accept the conditions of the
khan, he sent a letter to the governor-general of
Turkestan, Kaufman, and tried to assure him of the
benefit of the agreement with the khan. However,
Kaufman believed that the Khiva Khan had no right to
impose any conditions. In addition, Kaufman was
instructed to direct the waters of the Amu Darya to the
Caspian Sea. Therefore, he asks the Minister of War
D.Milyutin to inform Alexander 11 and to remove the
prince from the Turkestan affairs. After some time,
Nikolai Konstantinovich returns to Russia [8, p.156].

Since the situation in the steppes adjacent to the
Khiva Khanate was restless, the expedition did not
achieve its main goal - a complete study of the ancient
bed of the Amu Darya Uzboy and the determination
of the possibility of connecting the Amu Darya with
the Caspian Sea by directing its water to that bed.
However, during the expedition’s journey, it was
possible to collect many rare materials on economic
life, geography, nature, history and ethnography of the
region. The main results of the expedition can be
noted that a complete map of the Amu Darya from the
place of its confluence to the junction of VVakhsh and
Pyanj was made, the route to Vakhsh was surveyed,
the navigability of the Amu Darya and its tributaries
Surkhan, Kofirnihan, Pyanj and Vakhsh was studied,
the astronomical location of 10 points was
determined, barometric survey of many heights,
meteorological observations were made, a rich
zoological, botanical and geological collection was
collected, ethnographic observations were made, were
taken pictures and photos.

As for the expedition organized by the Ministry
of Railways under the leadership of A.l. Glukhovsky,
various scientific societies, including specialists from
the Geographical Society, were involved in it. The
main objectives of the expedition were to study the
ancient bed of the Amu Darya between the Aral Sea
and the Caspian Sea, determine the amount of water
that could be sent to the old channel without harming
the agriculture of the Khiva khanate, to ensure its
navigability after sending part of its water along the
old channel [7, p.87].

It was envisaged that the expedition would
consist of three units. One of them was to study the
Amu Darya delta and record changes on the river, the
other two were to study the ancient bed that lies in the
steppes between the Caspian Sea and the Khorezm
oasis. These two units were supposed to start work
simultaneously from two points - Krasnovodsk and
Khiva, and to meet between Sarykamysh and the well
of Igda [9, p.817]. It was determined that each squad
would consist of two engineers, four technicians and
topographers in the right quantity. On April 12, 1879,
the State Council allocated the necessary funds for the
expedition’s expenses. Since the expedition from the
Geographical Society participated geologist AE
Gedroits to the Society’s account the amount of 5,000
rubles was transferred [9, p.817]. In addition to Prince
Gedroyc, A.Kh. Gelman, engineers Bole, Svintsov,
Maksimovich, Ropp, Golmstrom and several
topographers participated in the expedition.

It was originally planned that all three groups
will start work simultaneously. However, after
informing the head of the Transcaspian department
about the troubled emergence in the steppes, and that
it is advisable to send a detachment to study Uzboy for
a later date, it was decided to send only detachment in
1879 to study the Amu Darya delta.
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The Delta Group's mission is to diversify the
flow and flow of the river, observe the speed of water,
perform various surveys on the delta, observe water
levels and their use, observe water depths, explore and
explore rivers and rocks, access to statistical
information about the economy of the region [7, p.89].
This group will conduct its activities from 1879 to
1882, and will succeed in gaining more hydrological
information.

Another two groups expenses are estimated at
300,000 rubles, taking into account the severity of the
situation in the regions where they operate, the widest
range of activities and the number of military units
that needed to be hired to guard. In the autumn of
1880, Khiva group began its work. Members of the
group were engineers Svintsov and Bole, geologist
A.Gedroyts and topographers and military. From 1880
to 1883, this group will study the Kukhnadarya,
Dovdong, Chardzhui, and Sarikamish, Uzboy's lime,
and the surrounding wells, which were dry beds of the
river between the Amu-Darya and the Caspian Sea in
ancient. Despite the fact that the expedition
participants had to work in conditions of unbearable
heat in the summer and cold in the winter, water
shortages, they succeeded in fulfilling all the tasks.
The expedition achieved the following results:

1. Survey and leveling was carried out from Amu
Darya to Sarykamysh lake, from Chorishli well to
Uzboy and on Uzboi itself. It was confirmed that the
terrain has a slope towards the Caspian Sea and does
not exceed the level of the Amu- Darya.

2. It is clear that there is no river bed between
Sarikamish and Chorishli well.

3. Itis known that Uzboy was not connected with
the dry bed starting from Chardzhui.

4. Uzboy is geologically explored until the well
Igda [5, p.149].

5. Make so that the passage of water from the
Amu Darya to the Caspian Sea was 23 cubic fathoms
per second. In this case, the water flowing into the
Amu Darya is enough for irrigation and for preserving
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Introduction
uDC 81-13

Nowadays, in developing world the need of
communication among different people from different
parts of the world increases. People have interest and
need to learn foreign languages. Children began to
learn foreign languages at school. The process of
learning languages is not easy as person have to be
used not only communicate with others using another
foreign language, but also need to be used to think in
that language. The process of learning language is
very various and complicated. In order to be able to
speak in another language, one need to have
knowledge and practice on phonetics, lexicology and
grammar of that language. But even these aspects are
not enough. On the basis of knowledge of above
mentioned aspects person, who studies any foreign
language also need to have practice in speaking,
reading, writing and listening. In my work, | have
chosen teaching methods on listening. The scientific
articles, which I will use in my work are relevant to
this theme.

The  first article by Perfilova, refers to the
teaching listening comprehension of authentic texts at
the start up of the German language using the
communicative method and, as a consequence of
achieving cross-cultural communication. In her

Doi: &Gos¥® https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.05.85.177

article, the author describes the process of listening
which was held as experiment among students of her
university .

The author suggested that, the process of
teaching language is need to be held with the process
of giving information about culture and tradition of
that language. In order to support her argument, the
author of the article with the help of the teachers of
Russian as a foreign language organized survey
among the students about which of four practices are
most difficult for them, listening, reading, writing or
speaking. The survey of students showed that 75% of
students reported listening as the most difficult aspect
of learning a foreign language. And, therefore, it was
referred to the section of the fact that the least liked in
the learning process, it is difficult to give, the more
interesting and had to deal with. A positive result in
the learning process can be achieved only when the
process of learning is enjoyable. Training should take
place on an emotional lift. When in the process of
knowledge comes the moment of opening something
new, interesting, then learning proceeds from the
category of overwork in an interesting and exciting
game.

For that reason, the author organized this
experiment lasting four hours where  Russian and
Chinese students were participants.
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In her experiment the author used one of 1 Only active language material, time : not more

fairytales of brothers Grimm. The process of
listening occurred with the assistance of teachers of
German language: the process was divided into
three parts and continued four hours:

1.Before listening.

2. Listening

3. After listening.

The first process before listening the teachers
asked students to write on the blackboard the words
that are usually used in fairytales and those that could
be used in this particular fairytale.

The second one is listening. The students
listened the text for several times.

The third process is after listening. In order to
check how the students understood the text. They were
asked several questions and were asked to organize
role playing.

To draw up conclusion on the results of this
experiment, the teacher, who participated identified
variety of difficulties . For example: the speed of the
reading text, some sentences were long, that caused
confusion, etc. But, in general the teachers conclude
the positive factors of this method, that is mainly
students know a lot new information from this
fairytale, get knowledge about German culture,
compare this fairytale with Russian ones, etc. After
the process of listening participants were given task to
write papers and compositions on the topics: Russian
fairytales, German fairytales and Chinese folklore.

The second article written by Shorina, the
teacher of Moscow educational university In her
article the author wrote about methods of teaching
language.

The article represents the developed system of
communicative drills for listening studies of socio-
cultural trend, allowing and helping the teacher to
teach students effectively to understand oral speech.
All the drills on listening activity are systemized
according to communicative tasks. The article also
represents a new species of communicative tasks,
aimed at the development of memory and logical
thinking of students.

As being a teacher Shorina has experience on
this matter. It was obvious, when she made a table
about specific methods and approaches of listening.
This table contains very wide , various and mainly
systematised information about them. The table
represents the main points of the article. The table
number one denote the process of listening in five
types: Listening not requiring an answer, suggesting
short answer listening, listening requiring wide
response, listening suggesting  discussion of
dialogues. Each of this kind of listening processes
contains several points revealing the process of that
particular kind of listening .Table number two: Basic
requirements for practical knowledge of Listening.
Important: vocabulary and duration of the listening
process:

than 1 minute

2 1% of unfamiliar words, the meaning of which
can be guessed time: 1 minute

3 2% of unfamiliar words time: 2 minutes

In my opinion Shorina did a great job on
revealing features of listening. She took into
consideration all of the aspects of this teaching
method.

The last article was written by Ageeva. In her
article the author wrote about the modern approach to
the problem of psychological barriers while listening
comprehension is considered. The main definitions of
the term «psychological barrier» are presented. The
presentation material forms stimulating cognitive
activity to get over the difficulties are defined. The
author points at the cognitive activity presence as one
of the conditions for successful listening
comprehension acquisition.

The author in her work wrote about reasons and
effect of «psychological barrier». In order to solve
these problems the author suggested that the process
of listening need to be supported by exact test
questions on particular text, questions must be printed
on the paper. To cope with «psychological barrier»
students need to do these actions: mark wrong (or
write answer), guess the concept of the text, fill in
gaps, analyse the text, answer the questions.

Conclusion.

After reading these scientific articles and based
on my own experience on listening activities | came
up to conclusion that the teaching methods of
listening comprehension are one of the most difficult
ones, even the most difficult. Because, these methods
include all basics of the language: phonetics,
grammar and lexicology. Of course, language
teaching methods have a great amount and they are
very different. Besides, we must take into
consideration a lot of factors dealing with learners of
that language( children or students). Here is my
conclusion  about advantages of listening
comprehension. | have an experience onone of the
types of listening comprehension mentioned by
Shorina, that is listen the text and retell it by heart.
Advantages of this method:

1.Improve understanding: Listener tries to
understand the text, not learn it by heart.

2.Improve analytical abilities: In order to
understand and then remember the text the listener has
to analyze the structure of the text.

3.Improve active memory: As listener has not
got chance to see the text, he needs to recall all
vocabulary, grammar and phonetic simultaneously.

4.Improve concentration; Knowing that the text
will be read just three times, the listener needs to be
very attentive and completely concentrate on this
text.
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5.Improve self — control: As the listener has not
chance to see the text, he speaks “independently”” and
try to avoid grammar and phonetic mistakes.

All of this factors are very important, but the
most important one is that, the listener really
understand, analyse and use the language.
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Introduction

In today’s developing world, the stability of legal
reforms and the spiritual culture of society is
impossible without a high level of legal awareness and
legal culture of youth citizens of the country.

The importance of legal culture of the country's
population today is felt as never before. With the
beginning of democratic reforms, the situation in the
country has changed dramatically. Studying people's
ideas about the degree of their legal protection, level
of legal knowledge, awareness of their rights,
obligations, the general state of legality and the
reasons for the emergence and spread of legal
consciousness in society are the tasks on which the
problem of steadily increasing legal awareness and
legal culture of citizens depends. Procrastination and
incompetence in solving this problem not only slows
down economic, political and legal reforms, but can
lead to the loss of results already achieved, and will
also negatively affect the general level of the spiritual
culture of society.

Thus, the urgent problem is the continuous
improvement of the proper level of legal awareness
and legal culture of the population, in particular the
youth. In this case, the solution of which is necessary,

Doi: &Gos¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.05.85.178

first of all, using sociological tools, to study the
current state of the level of legal awareness, legal
culture of members of society and the dynamics of its
change, to identify the factors that determine them,
and then already form a mechanism for its
improvement and other measures should be taken.

MATERIALS AND METHODS

The theoretical and methodological basis of this
article was the work of classics in the field of
sociology of culture and sociology of law, where the
basic concepts of the influence of the youth's legal
consciousness on the spiritual culture of society were
analyzed. The classification of the views of theorists
considering problems related to the subject of our
article allowed us to systematize them into groups.

Coming to the literature review, the following
group of scientists dealt with the problems of the
sociology of law, as well as specific sociological
studies in the field of law, including Silber Susan,
Frank Karoll, Baturin Yu.M., Kozlov V.A., Suslov
Yu.A., Kudryavtsev V. N., Kazimirchuk V.P. and
others. The sociology of crime and offenses is
analyzed in the works of Frank Munger, Heorg Hegel,
Kudryavtsev S.V., Yakovleva A.M., Spiridonova L.1I.,
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and questions of the social adaptation are presented in
the works of Alan Johnson, Trubnikov V.M.,
Tatidinova T.G. and other researchers.

The analysis of the works of the above authors
showed that sociological science paid quite a lot of
attention to the problem of forming a positive legal
consciousness of the youth as a factor in the
development of legal culture and the entire spiritual
culture of society as a whole. However, there are still
no sociological works aimed at creating mechanisms
for the formation of legal consciousness of the youth
as a factor in the development of the spiritual culture
of society, using social technologies. Therefore, the
aim of this paper is to develop a mechanism for the
formation and increase of the level of legal
consciousness of the youth as a factor in the
development of the spiritual culture of society.

DISCUSSIONS AND RESULTS

In order to achieve our goal, we must implement
the following tasks:

% to clarify the conceptual and categorical
apparatus for studying the legal consciousness of the
youth, the spiritual culture of society, etc.;

++ to determine the conditions for the formation
of legal awareness and legal culture of the youth at the
regional level;

% to develop methodological
empirical research of personality justice;

« to carry out socio-diagnostics of the level of
legal consciousness of the youth as a structural unit of
society;

% to develop a mechanism for the formation
and increase of the level of legal consciousness of the
youth as a factor in the development of the spiritual
culture of society.

In the course of solving these problems, the
conceptual apparatus of the spiritual culture of society
should be clarified and this must be determined that
one of its main constituent elements is legal awareness
and legal culture of citizens. The spiritual culture of
society and legal culture of the youth are the basis for
the formation of the great future. Our main goal in the
work is the development of a system of methods for
the formation and increase of the level of legal
awareness and legal culture of the youth as factors in
the development of the spiritual culture of society. The
subjects of the formation of legal awareness and legal
culture are all structural units and divisions of all
branches of government (at different levels), as well
as the majority of state and non-state institutions that
are directly involved in the process of forming a
positive legal awareness and legal culture.

As part of the sociological diagnosis of the
population, we found out that the current state of legal
consciousness of members of society, that is, the
subjective perception by citizens and their attitude to
law-making and legislative activity. In this case a
questionnaire survey of the population and experts can

tools for

allow us to determine the main areas of formation and
increase the level of legal awareness and legal culture.

According to some researchers, the process of
forming and increasing the level of legal awareness
and legal culture should be carried out through the
implementation of sociocultural design by social
technologies. Sociocultural design is the process of
forming a model of the legal culture of the youth and
society, the main forms of which are legislative and
law activities, as well as legal education. Thus, social
technologies as a way of implementing sociocultural
design are mechanisms for the formation and
improvement of the level of legal awareness and legal
culture of youths and societies. To increase the level
of legal awareness and legal culture of the youth as
constituent elements of the entire spiritual culture of
society, a mechanism for the formation and increase
of the appropriate level, the scheme and effectiveness
of their interaction, their goals and objectives, and also
methods for realizing these goals and ways to solve
these problems should be taken into the consideration.

If we look at the world experience in this regard,
the principles of strengthening national legislation and
strengthening social justice, improving the legal
culture of the population in developed countries are in
the forefront. We'll see in America, for example, a
person who disobeys the law is extremely condemned
in society. Therefore, instilling in their children a
sense of respect for the law from an early age is an
influence of the ‘American Dream’ and the idea of
democracy, known throughout the world as a unifying
and mobilizing force. In France, everything is based
on the ideas of freedom, equality and brotherhood for
the benefit of man and his interests, and the state has
created unlimited rights and freedoms for people,
which unites them in the interests of the country. It is
impossible not to mention the miracle that developed
Singapore - the idea of intolerance of corruption.
According to experts, Singapore has closely studied
and quickly adopted the experience of other countries
in finding solutions to the country's problems, linking
economic development and living standards with
education. Even in the current era of globalization and
scientific and technological progress, it is important to
study innovative methods of raising the legal
awareness and legal culture of the population,
effective means of advocacy, best practices of foreign
countries in this area.

Among the measures taken in our country, there
is the Decree of January 9, 2019 "On radical
improvement of the system of raising legal awareness
and legal culture in society". The fact that the decree
adopted by the head of our state sets the task of
ensuring the continuity of legal consciousness and
legal culture proves that it is popular and vital.

The decree approved the concept of raising the
legal culture in the society, the "Road Map" for its
implementation. It is now very important to fully
cover the six main subjects of social life in order to
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raise legal awareness and legal culture in the society.
In these processes, the principle of “person - family -
community - educational institution - organization -
society” will undoubtedly work. Demonstration
sessions on "Children's Rights and Responsibilities"
in the pre-school system will accelerate the
achievement of these goals.

At this point, we must speak about the
effectiveness of the system. Imagine that in the mind
of your 3-6 year old child the concepts of law and
duty, honesty and purity are formed and morality is
deeply ingrained in his heart. This will help him to
become a legally literate person in the future.

The decree also provides for the possibility of
distance learning for persons deprived of their liberty
in penitentiary institutions, which is a confirmation of
the humanity of our people. For the first time, the
decree introduces modern, innovative methods of
raising legal awareness and culture, which will bring
a number of benefits to the population. In particular,
the effectiveness of the legal information system,
which includes the national database of legislation of
the Republic of Uzbekistan and the national legal
Internet portal, which includes a system of legal
information, as well as a free consultation portal to the
population.

CONCLUSION

The legal consciousness is the basis for
respecting the laws, not violating them, to live a
peaceful life with a bright face in front of the people,
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CIIEIIMAJIBHAS ITIOBAPEHHAS COJIb U1 HIOBBIINEHUSA BE3OITACHOCTHU CIIOPTCMEHOB

Annomayusn: Ilpeonodcena cneyuanvbhas NnoeapeHHas coib Ol NPOQUIAKMUKY pA3GUMUS cunepmpoguu
JIe8020 AHCENYOOUKA CepOya u unepmensuu y cnopmemenos. Cneyuanbhas no8apeHHaAst COlb COCHOUM U3 CIeOYIOUUX
KOMNOHeHmo8, mac.%: Xaiopuo Hampus 8 eude Ovblcmpopacmeopumou uewyuwamou nosapennou coau 40-50;
yumpam kaaus 15-20, yumpam maenus 15-20, cyxou ykpon 18-20, kanendyna 1-2. Cneyuanvras nogdapenHas coib
peKomenoyemcs 6 cucmeme KOMIIEKCHO20 NPOPUIAKMUYECKO20 NUMAHUS CHOPIMCMEHO8.

Knrwouesvie cnosa: cneyuanbras noapeHHast Cob, KAleHOYIAd, YUmMpanm MAasHus, Yumpam Kaius, CyXou YKpon,
6e30nacHoCmb CNOPMCMEHO08.

BBenenue CIIOPTCMECHOB, UCIIONB30BAaHUE  CIEHUAIBEHOTO
VHTEeHCHBHBIE — 3aHSTUSL  CIIOPTOM ~ MOTYT nutanusd. CrenuanbHOe MUTAaHWE IpeayCMaTpUBAeT
OPUBECTH K Pa3BUTHUIO THIEPTPOGUE  JIEBOTO IpPUMEHEHHE CHEeNUaJIbHBIX IHINEBBIX J100aBOK.
JKenmyJodka — cepaua M rumepreHsud. s [Mumessle n00aBKM cleQyeT UCIONb30BAaTh B
NPOQUITAKTHKH HCTOIB3YIOT KOPPEKTHPOBKY onpeneneHHoM koimuectBe [1]. IloBapenHas coib

(1)I/I3I/I‘I€CKI/IX Harpy3ok B CHCTEMC TPCHUPOBOK SABJIACTCSA CAMHCTBCHHBIM MHUINCBBIM IPOAYKTOM,
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KOTOpBIN ymoTpebmsier Gonmee 90 % HaceneHUs u
KOJIMYECTBO KOTOPOIO MOXHO HpPEAyCMOTPETh C

" KaJIns. KpOMe TOro, JaHHas COJIb UMECT COJICHOCTh
3HAYUTCIIbHO MCHBIIYI0, Y€M COJICHOCTb OOBIYHOM

JIOCTaTOYHOM TOYHOCTBIO. CpennecyToyHoe MMOBAPEHHOM COJIU, YTO MPUBOIUT K IMOBBIIEHHOMY €€
moTpeOIeHHe TOBapeHHOH CONHM  COCTAaBISIET OT WCTIONB30BAHUIO TSI  OOCCHEeUCHHsI IMPHBBIYHON
PEKOMEHYEMBIX Bcemupnoit opranuzanuei COJICHOCTH mHIK. 10 €CTh, 4YEIOBEK OyJer

3npaBooxpaHeHus 5-6 T 1o 10-12 T B 3aBHCHMOCTH OT
PETHOHA, a TAaKXKE MPUBBIYCK U TPAUIUHN JFONIEH ero
HaceNnsomux [2].

B cBsI31 ¢ BBIIIICU3I0)KCHHBIM TTOBAPCHHAS COJIb
WCIIONIB3YeTCS B KayecTBE  HOCHUTENS  JUIA
HEOOXOAMMBIX BUTAMHHOB U MUHEPAJOB [3-5].

W3BecTHa TOBapeHHas COJb C TMOHMKCHHBIM
coliepKaHEeM XJIOpUIa HATPH, COAEpIKaIast XIOpU
HATpUs, XJIOpUJ Kalus, cynbhaT MarHus, OpOMU
KaJusi, TIFOTAMUHOBYIO KHCJIOTya, IUTpAaT Kaius,
acrmaparuHaT MarHWs, aclaparvHaT KalbIs IIpH
CJIEIyIOIIeM COOTHOIIEHUH KOMIIOHEHTOB (Mac.%):
xopun Hatpust 20- 40, xnopuxg kanmus 10-30, cynbdat
Manus  10-20, Opomumnm kamus 0,5 - 2,0,
TIIyTaMHHOBYIOAs KHCIOTYa 5-10, muTpaT Kanus 5-15,
acnaparuHaT maraus 5-20, acraparvHaT KaJbIus 5-
15 [6]. lanHast moBapeHHAs COJIb COAEPIKUT MEHBIIIEE
KOJIMYECTBO XJIOpHUJA HATPUS 1O CPaBHECHUIO C
OOBIYHOH TMOBAPEHHON COJIBIO, & TAKKE KOMITOHEHTBI
CIIOCOOCTBYIOIIHE YITYYIICHHIO COCTOSHUS CEPACIHO-
COCYUCTON CHCTEMBI M YJIYUIIAIONIHE CIOCOOHOCTH
MEePEeHOCUTh  OoNbIe  (PU3MUCCKUE  3arpy3KH.
YrotpebiicHHe TaHHOW COJIM MOXKET OBITh TIOJIE3HBIM
JUIA CIIOPTCMEHOB M JIMI[ 3aHATHX Ha TOKEIBIX

UCTIONB30BATh MOYTH TAKOE K€ KOJIMUYECTBO XJIOPHIA
HaTpus Kak B OOBIYHOW ITOBAPEHHOH COJM, 4YTO
CHWXaeT ee npoduiakTHaeckuii 3Pdekt. Tarxke
JlaHHasi COJIb COJIEP’KUT MarHuii B Buje cyib(ara,
KaJInii B BUJIE XJIOPUA. B TO )K€ BPEMsl, U3BECTHO, YTO
JMyYIIAH JIe9eOHBIN 1 TPOQMIaKTHIHUH D DEeKT naeT
MCIOJIb30BAHNE MAarHus U KaJus B BUe UTpaToB [9].

[Ipenmaraemas paboTa moCBsIIeHa pa3paboTKe U
W3Y4YCHUIO PELENTyphl CHENUaTbHOW IOBapEeHHOM
COJNM JIsl MCIOJB30BAHUS B MUTAHUU CIIOPTCMEHOB
BMECTO  OOBIYHOW  TOBAapEeHHOM  COIM  JIA
npoQUIIAKTUKK  Pa3BUTUSL TUHEPTPO(UH  JIEBOTO
JKEIYZ0UKa Cep/la 1 THIepTeH3UH.

IKcnepHMeHTAIbHAsT  YacTh. Wzyuanacek
crenuanbHas IIOBapeHHas CoJib, COCTOAIIAs W3
CJIEYIOLINX KOMIIOHEHTOB, Mac.%: XJIOPH] HATPUS B
BHUie OBICTPOPACTBOPUMON UenTyii4aToil MoBapeHHOM
conu 40-50; rutpat kanus 15-20, mutpat maraus 15-
20, cyxoit ykpon 18-20, kanenmyna 1-2.

Vcnonp3oBanue Xnopuaa HaTpus B BHIE
YeIryiyaToil TOBApeHHOW COJMH  OOYCIOBICHHBIM
CIeIyIOIMM:  dYellyiddaTas IOBapeHHass  COJlb,
Omaromaps 0co00M KPUCTAUTHIECKOW CTPYKTYpe

¢usmyecknx ~ paborax.  Hemocratkom — Takoi uMeer Ooiee OBICTPYIO PAacTBOPHUMOCTH U Oolee
MMOBAPCHHON COJMM C IMOHMXCHHBIM COJICpPIKaHUEM COJICHBIH BKYC (B TPH pa3a Mo CPaBHECHHIO C OOBIYHOM
XJIopuIa HaTpHs SIBIISIETCSI OTCYTCTBHUE MOBapEHHOH! COJIbI0), TO €CTh €€ KOJIUYECTBO IO

AQHTHUCIISKUBAIOLIEHCS 100aBKHM, 4YTO MPHUBOAUT K
CJIe)KMBAHMIO ITIOBAPEHHOM COJIM B TEUECHHE 2 MECSILIEB.
Kpome Toro, coneHocts gaHHOM comu B 2,5-5 pa3
MEHBIIIE COJIEHOCTH OOBIYHON TMOBApEeHHON COJH,
MOTOMY JJIsl JOCTHIKEHUsSI HEOOXOIUMOI COJIEHOCTH
MUY ee OyayT ynotpeonsars B 2,5 — 5 pa3 Gosblie,
YTO PE3KO CHIDKACT MPOQMIaKTHIeCKUH 3(PQPEeKT oT
WCIIOJIb30BaHUsI TAaKOH coiu [7].

Hambonee >¢dextuBHON I TPOPUIAKTHKH
TUNEPTPOPUN JICBOTO JKENMYyJO0YKa Y CIIOPTCMEHOB
CUMTaeTCAd MOBapeHas Cojb, COAEpIKamas XJIOPHUI
HaTpus, XJIOpUA Kanus, cyiabdar MarHus IpH
COOTHOUICHUH KOMIIOHEHTOB, Mac. %: XJIOpUI HATPHSI
50-74, xnopun xamus 20-29, cynbdart maraus 12-17,;
MIPUYEM XJIOPU/I HATPHS UCTIONIB30BaH B BUJIE 03€PHOM
noBapeHHoN conu [8]. JlaHHas MOBapeHHas COJb
obnayaer MIPOQUIAKTHUECKIM JeUCTBHEM
OTHOCHUTENBEHO BO3MOXXHOCTH Pa3BUTHS rHIepTpodun
JIEBOTO JKEIyZ0YKa Yy CIIOPTCMEHOB, oOecrieunBaeT
yilydlieHre paboThl CepIeYHO-COCYJUCTONH CUCTEMBI
YyeloBeKa B  IEpHox  (DU3MUSCKUX  Harpys3ok.
HenocratkoM Takol IIOBapeHHOM COJIM SIBJISIETCS
OTCYTCTBHE AHTHCIEKHMBAIOIINX JOOAaBOK, 4TO
MPUBOJUT K CIIS)KUBAEMOCTH TPOAYKTa B TEUeHHE 2
MmecaneB. Takxke [JaHHas [OBapeHHas COJb HE
COJIEP)KUT BKYCOBBIX J00aBOK, MacKHPYIOIIUX e€e
TOPbKUI PUKYC, BCICICTBUH HAJIMYHS COJICH MarHus

CPaBHCHHIO C OOBIYHOH COJIBIO MOXKET OBITh
yMeHbllieHo. Kpome Toro, uenryiuaras rmoBapeHHas
COJIb HE CJIEeXHMBAETCs B TEUEHHUE I0/a, TO €CTh HE
Tpebyer BBEJICHUS JIOTIOJIHUTENBHBIX
aHTHUCIIeKUBAOMNX 100aBok [10].

Lutpar marHus - nuimeBas jnobaBka E 345
paspellieHa K HCIOJIb30BaHUIO B POCCHH, aKTHBHO
y4acTByeT B OOMEHHBIX IPOIIECCaX CTUMYJIUPYET
o0Opa3zoBaHue OEIKOB OKa3bIBaCT MHOPETAKCHPYIOIIee
JeicTBHe  (CHOCOOCTBYeT paccialIeHHIO MBIII),
HOPMAaJIM3yeT IyJbC PacHIUpSeT COCYIbl, CHM)KaeT
apTepuanbHOE HaBJICHHE, YMEHBINACT BEPOSTHOCTh
TpombooOpazoBaHus [9].

HuTpaT Kanus moBsImiaeT paboToCIIOCOOHOCTE U
OCTPOTY MBIIIUIEHHUS, CIIOCOOCTBYET HOPMAJIbHOMY
X0Iy OOMEHa BEHICCTB B OpraHH3ME, PeryJHpyeT
Cep/IeUHBI PHUTM, TNpeIynpex/as BO3HHKHOBEHHE
aputMuil. LluTpar Kajiusg aKTHBHO Yy4YacTBYET B
0OMEHHBIX IIpolleccax, CTUMYJIHMpYeT oOpa3oBaHUE
0eJIKOB, OKa3bIBaeT MHOpEIAKCHPYIOLlee AeHCTBHE
(cocoOcTBYeT paccaOIIeHUIO MBITII), HOPMAaIH3yeT
MYJIbC, PACUIUPSIET COCYABI, CHIKAET apTepUaIbHOE
JaBJICHHE, YMEHBIIACT BEPOSATHOCTH  Pa3BHTHS
apurmuii [9].

Cyxoit ykponm B koimdectBe He MmeHee 10%
YMEHBIIIAeT CISKUBAeMOCTh IOBapeHHOU conu Ha 50-
80% B 3aBUCHMOCTH OT YCJOBHIl XpaHEHHs, TO €CTh
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JIECTBYeT KaK aHTHCISKUBalomas nobdaska. Kpome
3TOr0  YKpPOI ~ BBOAWTCS  Kak  BKycoBas U
apoMaTu3upyomas ja006aBka, obiamaeT 1erneOHbIMI
CBOWCTBAaMH JJIsl BCETO OpraHW3Ma 4eJoBeKa. YKpom
SIBIISIETCSI JTy4leil pUuToa00aBKaMH JUIsi KOMILIEKCHOM
MOJJICP)KKA ~ OpraHu3Ma  IpH  3HAYNTEIBHBIX
(u3MueckUX W YMCTBEHHBIX Harpyskax. YKporl
MOJIOKUTEIBHO BIMSET HAa pabOTy cepalia, yKpeIusieT
W JICYUT COCYJIbl, PAaCIIMPSIET KPOBEHOCHBIE COCY/IbI,
yYMeHbIIasi aprepuanbHoe aaBieHue. CrocoOcTByeT
OUMIICHUIO COCYIOB OT BpEIOHBIX JKHPOB U
XOJIeCTEepUHa, yiydiias KPOBOTOK. VYkpon
CHOCOOCTBYET  TOBBIIICHHIO  BBIHOCIMBOCTH |
CIOCOOHOCTH BBIJICPIKUBATh 3HAYUTEIbHBIC
(u3nueckre HArpy3KH, YIydIIaeT OCTPOTY 3PEHHS
[12].

Kanenayna comepxxutr Butamuabel A u C,
YTJIEBOJBI, PaCTUTENbHBIE POTEHHBl U MHUHEPAJbI -
fon, kampnui, xene3o u dochop. YmorpebieHue
KaJICHIYJIbI TTOBBIIIACT paboTOCIIOCOOHOCTS,
YMEHBIIAET  BEPOSITHOCTh  Pa3BUTHS  apUTMHH,
CTEHOKapJUM W THUNEPTPOGHU JIEBOTO >KEIyH0YKa
cepana. M3BecTHO, YTO NPOIYKTHI, IPUTOTOBICHHBIE
¢ 100aBleHNEM KaJICHIYJIbl, IMEIOT IEPBOCTEIIEHHOE
3HAQUEHHWE JUI JIFOJeH, KOTOphIE HCIIBITHIBAIOT
3HAYUTEJbHBIE (PU3NYECKHE U YMCTBEHHbIE Harpy3KH.
JanHas  no0OaBka  CHOCOOCTBYET — ITOBBIIICHHUIO
BBIHOCJIMBOCTH OpraHum3Ma K ¢usnyeckuM U
YMCTBEHHBIM 3arpy3kam [13].

CMemmBaHne  KOMIIOHEHTOB  CIIEIUaJIbHOU
HOBapeHHOﬁ COJIX BBINOJHSAJIN C HCIIOJb30BAHHUECM
nmabopatopHoro cmecurens tuma JIC-23 xomnanuu
«OTnBITHBIN 9KCIEPUMEHTAIbHBIN
MAIIMHOCTPOUTENIbHBIN 3aBOJ] Y KPAUHCKOTO HAYy4YHO-
UCCIIE0BATENbCKOI0 WHCTUTYTa COJISTHOM
MPOMBIIICHHOCTHY. VcnbiTaHne oOpasloB coleBoit
CMECH Ha CIIS)KUBAEMOCTb BBINOJIHSAIN HU3BECTHBIM
9KCHKaTOPHBIM MeToJoM. [Ipu 3TOoM 00pasen cmecu
CUNTAJCA HECIEKABIIMMCS TPH  CONPOTHBICHUH
cxaruio Menee 0,3 kr/cm? [2]. OpraHonenTuyecKue
UCTIBITAaHWS TPOBOIWIM 10 ISATHOANBHUN IIKaje
CJIEMBIM  METOJIOM II0 METOAMKE YKPanHCKOTo
HAy4HO-HCJIEA0BATEIbCKOTO  MHCTUTYTa  COJISTHOM
MIPOMBILLIIEHHOCTH [2].

Komanuectso OUTPATOB Mardus U Kajus, CyXoro
YKpOIla U KaJIEHAYJbl B MpeajlaracMoi MOBapeHHON
COJIM CITIOCOOHO YJIYYIIUTh COCTOSIHUE CIIOPCTMEHOB U
YMEHBIIUTH BEPOATHOCTH PAa3BUTUS THIEPTPOPUHU
JIEBOTO JKEJIyJouYka CepAlla IpH HCIOJIb30BAHUU
PEKOMEHAIOBAaHHOTO KOJIMYECTBA COMH - 5-6 TpaMMOB
B jaeHb [9, 11-13].

IlpuBenenHass  KOMOMHAIMA  KOMIIOHEHTOB
COJIEBOM CMECH C IIOHIDKEHHBIM COJEp’KaHHEM
XJIOpHUJAa HATpUsl JleNlaeT ee BKYC TaKHUM Kak H
OOBIYHOH TIOBAapEHHOW COJH, TO €CTh YENIOBEK OyneT
yHoTpeONIiTh TaKoe KOJWYECTBO MpeIaraeMoi
MOBAPEHHOM COJNM C TOHIKCHHBIM COJIEp’KaHHUEM
XJIOpHJAa HATPUs, CKOJIBKO M OOBIYHOM MOBAapEeHHOM
COJM, TPU O3TOM KOJHMYECTBO XJIOpUZIA HATpus,

KoTopoe OyaeT ymoTpeOnsITh B MHILY YeJIOBEK
YMEHBIIUTCS W TakuM o00pa3oM  yMEHBIIUTCS
OTpHIATEIbHBIE  3GGeKT  OoT  ymoTpebicHHs
noBapeHHOH comu. Kpome Toro, takas coiap He
CIeXHBAaeTCI B  TEUEHHE  T0Ja,  COACPKHUT
KOMITOHEHTBI: IUTPAThl MarHUS U KaJIUs, CyX0i YKpoII
U KaJEeHAYNy, KOTOpbIE CIIOCOOHBI  YIIy4IIUThH
COCTOSIHHE  37I0POBbSI  CHIOPCTMEHOB, YMCHIIUTH
BEPOSITHOCTh BO3HUKHOBEHUSI TUNEPTPOGHH JIEBOTO
KeyJ04uKa cepiia U THIEePTEeH3UH.

[ToBapennas coJb c TTOHM>KCHHBIM
COJIepKaHUEM XJIOpHJAA HaTpus C MpeiaraeMou
peLenTypoi npeJHa3HaueHa sl CHIOPTCMEHOB | JIUI]
3aHUMAIOIINXCS TSDKEIbIM (U3MYECKUM TPYIOM B
KauecTBE  MPO(MIAKTHYECKOr0  CpeicTBa Ul
MPEAYNPEXICHUS Pa3BUTHS TUIEPTPOPHUH JICBOTO
KeyJ04YKa ceplia U THIePTEeH3NH.

Ilpumep evinonnenus 1. 40 r yemyiyarton
MOBApeHHOM coiu cMmemuBaroT ¢ 20 T IUTpaT Kaius,
19 r muTpaT MarHus, 1 T kaneHaydsl U 20 T CyXoro
yKpora.

Jlns TIIaTenbHOro paclpeneleHus: B CMECH
KOMITOHEHTOB, ~ NEpEeMEIINBaHUS  IPOBOISIT B
HECKOJIBKO 3TaroB, HO OHO JIOJDKHO OBITH HE MEHee
4yeM B TPH JTara.

CHavajga cCMeHmIMBAlOT S5 T  uemlyifuaToi
MIOBAapEHHON CONM € 5 T UUTpAT Kajus, 5 I LUTpaT
MarHusi, 1 r KaJeHIyJbl U 5 T CyX0ro yKpora.

3areM K IMMOly4eHHOH cMecH nobaBisiorT 15 T
yelryiHyaToil IOBapeHHOU COoNH, 5 T HUTpaT Kanusd, 5
I IMUTpaTa MarHuss ¥ S5 T CyXOro yKpoma |
MIepEeMEIINBAIOT.

3areM K MOJy4eHHOH cMmecu no0aBisiioT 20 r
YJenryidyaroi noBapeHHou coiu, 10 r murpat kanws, 9
r murpar maraus u 10 r© cyxoro ykpoma Wu
MepeMeIInBaloT.

Ilpumep evinonnenus 2. 45 T uemrydyaTton
MOBAPEHHOM COJM CMEMIMBAIOT ¢ 17 T IUTpar Kaaus,
18 r nuTpar Maruus, 2 r KajJeHAy’dasl U 18 r cyxoro

yKpoT1Ia.
Jng ToiaTenpHOTO pachpeieieHus B CMECH
KOMIIOHEHTOB,  MepeMElIMBaHusl  MPOBOISAT B

HECKOJIBKO 3TaIloB, HO OHO JOJDKHO OBITh HE MEHeEe
YyeM B TPH JTara.

CHavaja CMEImMBAIOT 5 T uemyifuaToi
MOBAapEHHOM CONM C 5 I' HuTpara Kajuus, 5 ruurpara
MarHus, 2 r KaJIeHAYJBl U 5 T CyXOro yKpora.

3areM K IONy4eHHOH CMecH NOOaBISAOT 15 T
qelryiyaTtoil nmosapeHHol conu, 12 r nuTpaTt Kanus,
13 v murpar mMarEHus W 13 r cyxoro ykpoma H
HNEepeMEINBalOT.

3areM K TOJYYEHHOH TakuM 00pa3oM cMecu
JMOOABIIIOT 25 T dYemryidaToll MOBapeHHOW CONU U
MepeMeInBaloT.

Ipumep evinonnenus 3. 50 T dYemryddaroi
MOBAPEHHOM COIM CMEUIUBAIOT ¢ 15 T muTpar xamus,
15 r mutpar MarHus, 2 T KaneHAynsl ¥ ¢ 18 T cyxoro
yKporna.
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ﬂﬂﬂ TIIATCIBHOI'O paCHpeHeHeHI/IH B CMeEcHu CJIIC)KUBACMOCTDH BKCI/IKaTOpHI/IM METOAOM
KOMIIOHCHTOB, nepeMeninBaHug IpOBOJAT B (COHpOTI/IBJ'IeHI/Ie CXKaTurw npu HCCIICJOBAHUU
HCCKOJIBKO 3TaroB, HO OHO JOJIKHO 6BITB HC MCHCC CJIICKUBAHUA HOBapeHHOﬁ COJIn OKCUKATOPHBIM

4yeM B TPH JTara.

CHavajma CMemHMBAlOT S5 T uemyifuaToi
[IOBAapEHHOM CONM € 5 T uTpaTa Kajius, 5 I quTpaTa
MarHus, 2 r KaJeHayJbl U 5 T CyXOro yKpora.

3areM K modydeHHOW cMecu mobaBisiorT 15 T
yemryiyaTol moBapeHHoM conu, 10 r quTpara xanus,
10 routpar maraus u 10 © cyxoro ykpoma H
MIepeMEIINBAIOT.

Janmee x momyuyeHHo# cMecu ao0aisor 30 T
YyemryiyaTol MoBapeHHOM COJIM U 3 T CyXOro yKpora
U TIepEeMEINBAOT.

JI1 CpaBHUTENBHBIX UCTIBITAHUI HCIOJIB30BAIN
Hambonee APQPEKTHBHYIO IMOBAPECHHYIO COJb JUIS
CIIOPTCMEHOB [8].

s mepBoit cepuu npo6 Opanu: 68 T 03epHOI
oBapeHHoi comu, 20 r xytopuaa kanus ¥ 12 r Mmaraui
cynbdara; s BTOpoi cepuu mpod: 61 T cagodHoM
MOBApeHHOH conu, 22 r xyopuaa Kanus v 17 r maraui
cynb(dara; g TpeThel cepuu mpod: 56 T camouHoi
MOBapeHHOH conu, 29 r xytopuaa kanus u 15 r marauit
cynbdara.

OpHy 4YacTb HPUTOTOBIEHHOTO  IIPOJIYKTa
BHOCHJIHM B 9KCUKATOp JJIsl TPOBEACHUS UCTIBITAHUH Ha

METOJIOM CUUTAETCs JOMyCTUMBIM MeHee 0,3 kr / cm?),
BTOPYIO - HCIOJB30BAIN Ui OPTraHOJEHTHYECKUX
HWCIBITAHUI CIIEMBIM METOAOM 110 IIATHOAIBLHON
mkane [2].

Pe3yabTarhl U 00cy:KIeHHE

B Tabnm. 1 w 2 mpuBeIEHBI pPE3yJbTATHI
CIIMYUTENBHBIX UCIBITAHUN PEIENnTyp MpeiaraeMon
CICIHMATbHOM TTOBAPEHHON COJIH JUIsl CIIOPTCMEHOB C
MTOBAPEHHOM COJIBIO coTlacHo [§].

Kak crmemyer w3  pe3ynbTaToB  OIBITOB,
MIPUBEJCHHBIX B Tabmuie |, moBapeHHas CONb Ui
CIIOPCTMEHOB [0 TIpejlaracMoi pelenType HMeeT
CpOK XpaHeHus 12 mMec., a o penentype coriacHo [8]
- 2 Mec.

Kak BHOHO W3  pe3ynbTaTOB  OIBITOB,
MIPUBEJCHHBIX B TaONHWIEe 2, TMOBapeHHas COJNb IO
MPEUIOKEHHOMN pPeIenType MO0 BKYCOBBIM CBOWCTBAM
Oike K OOBIYHON TOBapeHHOW CONM W HWMEET
MPHUATHBIA TPUBKYC YKPOIIa, a MOJy9YeHHAs COTIacHO
[8] - uMeer BKyC TOpPBKO-COJIEHBIH € CHIIBHBIM
TOPBKUM ITOCTOPOHHUM TIPHBKYCOM.

Taonauna 1. CpaBHeHUe €J1eKUBAEMOCTH OBAPEHHOI COJIM: MPeAIaraeMoi pelentypsbl U penentypsbl no [§]

No oG ConpoTHBIEHHE CKATHIO, KI/CM? 4epes NepHoJl BpeMeHH (Mec. )
1 2 3 10 12 13
[ToBapeHHast coib MO NMpejyIaraeMon perenType
1 *— *— 0,06 0,13 0,24 0,55
1 *— *— 0,07 0,13 0,24 0,56
1 *— *— 0,06 0,13 0,24 0,56
2 *— *— 0,05 0,11 0,22 0,53
2 *— *— 0,05 0,11 0,21 0,51
2 *— *— 0,04 0,11 0,22 0,52
3 *— *— 0,05 0,11 0,21 0,53
3 *— *— 0,05 0,11 0,22 0,53
3 *— *— 0,05 0,11 0,21 0,52
[ToBapennas coub 1o perentype[8]
1 0,10 0,19 0,40 0,98 1,45 1,76
1 0,10 0,20 0,41 1,03 1,45 1,78
1 0,10 0,19 0,40 1,04 1,43 1,77
2 0,14 0,22 0,44 1,10 1,57 1,83
2 0,14 0,23 0,44 1,11 1,58 1,84
2 0,15 0,22 0,45 1,12 1,57 1,84
3 0,18 0,27 0,53 1,19 1,63 1,97
3 0,17 0,28 0,54 1,19 1,62 1,98
3 0,18 0,29 0,55 1,19 1,60 1,98

“— Ipusnaxos cresxcusaemocmu npooyKma He Hatioero
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Tab6auna 2. CpaBHeHHMe BKYCOBBIX KauecTB IpeljiaraeMoii NoBapeHHOM cOJIM 151 CIIOPTCMEHOB, ¢
MOBAPEHHO COJIBIO cOrJiacHo [8] u 00bIYHOI MOBaAPEHHOH COJIBI0

Pe3ynbTaThl OpraHoJeNTHYHUX WCIBITAHUN TTOBAPEHHOW COJIM METOJIOM CJIINOr0 KOHTPOJIS IO
Homep mipo0Osr | _, o
N 1’ sTuOaNbHu mKaie [2]
MIOBAapEHHOH
OObuHas  MOBapeHHAS
comnu [NoBapenHas conb [8] [Ipexnaraemast moBapeHHast COJb oMb
Bkyc ropeko coseHbll ¢ o
Y P N *Bkyc OOBIYHBII
CHJIbHBIM TOpbKHUM | BKyc CONeHBIH ¢ IPUSTHBIM CHIBHBIM .
1 conenslii 4,8+0,05
CTOPOHHUM MPUBKYCOM | MpUBKycoM ykpona 4,1 + 0,03
3,0+0,05
Bxyc roppko CONEHBIH c **BKyC 4HCTO COJICHBIN
2 CHJIbHBIM ropbkuM | Bkyc coseHbllf ¢ TpUATHBIM JIeTKUM | Ge3 TTOCTOPOHHUX
CTOPOHHUM IPUBKYCOM | MPHUBKycoM ykpoma 4,3 + 0,05 IIPUBKYCOB
2,8+0,05 5,0+0,05
Bkyc roppko cosieHbIl ¢ .
Y p . *#% Bkyc CONeHbI C
CHJIbHBIM ropbkuM | Bkyc coJneHBIi ¢ TPUSATHBIM JIETKHM
3 JICTKAM  TIOCTOPOHHHM
CTOPOHHHIM MIPUBKYCOM | TIpuBKycoM ykpoma 4,4 + 0,05
npusBkycom 4,7 + 0,05
2,7+0,05

* [losapeunas conv I'TI Apmemoconv, p.4;, ** Ilosapennas conv «Oxkcmpay Crasanckou coredobdbvisaiouell

xkomnanuu, *** [logapennas cone I enuueckozo cone3agooa

Takum 00pa3oM, JKCIIEPUMEHT ITOKa3al, YTO
WCIIOJIb30BaHUE MpeIaraeéMoi NoBapeHHOU COJn ISt
CIIOPTCMEHOB, COTOSIICH 3 CIEAYOIIHNX
KOMIIOHEHTOB, Mac.%: XJOpUA HaTpus B BHUJE
OBICTPOPACTBOPHUMON YeNTyH4aTONH OBapEHHON CONMH
40-50; mutpar kamus 15-20, murpatr maraus 15-20,
cyxoil ykpon 18-20, kanenmyma 1-2. mo3BoJseT
[IOJIyYUTh 3aMCHHUTEIb MIOBapEeHHOMN COJIH,
COZIEpKalMi TMOHMKEHHOE KOJIMYECTBO XJIOpUA
HaTpUs M pSAA KOMIOHEHTOB CIIOCOOCTBYIOIINX
YMCHBIIICHUIO BEPOSTHOCTH PA3BUTHS THIIEPTPODOUHN
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MOBAPEHHAS COJIb JJISI BE3OITACHOT' O NNOBBIIEHUSA Y®®EKTUBHOCTH 3AHATHNA
CIIOPTOM

Annomayusn: Ilpeonodcena nogapennas coib Ol 0E30NACHO20 NOBbIUEHUS IPDPEKMUBHOCIU 3AHAMUL
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Cyxue KOpPpHU J]1eymepPOKOKKA, U3IMeIb4eHHble ()0 nblﬂe@uaHOZO COCMOAHUA — 6 PeKOMedeemc}l 68 cucmeme

KOMNJIEKCHO20 npoqbwzalcmuqecmzo NUMAHUsl CnHOpMCMenoe.
Knrouesnie cnosa. noadepofcuea}omaﬂ noeapeHHas coJlb, KazzedeJza, numanue Cnopncmenos, 31€ymepoKoKK,

POOUONA PO308AS.

BBenenue

W3BeCTHO, YTO MHTEHCUBHBIE 3aHSTHUS CIIOPTOM
TpeOYIOT OT OpraHM3Ma 4YelIOBeKa 3HAYUTCIHHOIO
Hanpsokenusi.  J[is mpeomoJsieHust  KOTOPOTo
PEKOMEHIyETCS UCIIONB30BaTh crenyaibHbIe
IUIIEBbIE 100ABKH - aJalTOreHbl. AAITOrCHBI - 3TO
0COOBI Kiacc OMOJIOrMYECKH AaKTHBHBIX BEIIECTB,
KOTOpBIE ONTUMH3HUPYIOT OOMEHHBIC IMPOLECCHl B

opraHusMe, 001a7210T YHUBEpCAbHOM
BOCCTaHOBJICHHOM JIeHCTBUEM, HE BEI3BIBAS
HapYIICHUH B HOPMaJIbHOH NESITEIPHOCTH OpraHu3Ma
[1, 2]. ApnjanToreHsl Jaxe  pacTUTEIHFHOTO

MIPOUCXOKACHUS PEKOMEHJIyeTcs YHOTpeOIiATh B
COOTBETCTBYIOIIEM KoauuecTse [1].

IToBapeHHast comp SBIAETCA €AMHCTBEHHBIM
MUILIEBBIM ITPOJYKTOM KOTOPBIH NpHHUMaeT Oolee
90% HaceNneHUs W KOJIMYECTBO KOTOPOTO BO3MOKHO
Impejckas3arh ¢ JOCTaTOUHOU TOYHOCTHIO. 1o Hopmam
BceMmupHoOIi opranu3anuy 3paBOOXPaHEHUs YEI0BEK
JIOJDKEH YIOTPeOISATh 5-6 T MoBapeHHO! COJH B JICHB,
HEKOTOphIe HIa NpUHUMAIOT 10 10 T moBapeHHOM
coiu B AeHs [3]. [ToaToMy, HUMEHHO H3-3a HACHIIICHUS
MOBAapEHHOM COJIM HEOOXOJUMBIMH KOMIIOHEHTaMH
OCYIIECTBIICTCS  THpoduiakThKa  3aboJeBaHHHA
CBSI3aHHBIX C HEXBAaTKOW Hoza, (TOpa M HEKOTOPBIX
BUTaMHHOB 1 MUHepasIoB [4-6]. To ecTh, moBapeHHAas
COJb  SBIACTCA  JYYIIMM  HOCHTENEM  JUIA
HEOOXOMUMBIX MHUIIEBBIX 100aBOK. Takxke ciemyer
OTMETUTh, HYTO Il THHUTAHUA  CIIOPTCMEHOB
PEKOMEHAYeTCs UCIOJIb30BaTh MOBApEHHYIO COJIb C
MMOHIKCHHBIM ~ COJICpKAHWEM  XJIOpHIa  HaTpus,
MOTOMY 4YTO TIOBBIIICHHE YHOTpPEOIEHHs XJIOpHIa
HATPUS MOXET BBI3BATh DA CEPAEYHO COCYIUCTOM
CHCTEMbI K KOTOPOH CHIOPTCMEHBI OUCHb YS3BUMEI [ 7,
8].

W3BecTHa moOBapeHHas COIb C IOHMKCHHBIM
CoJIepKaHUEM XJIOpUA HATPHs, COAEpKaILas XI0pU
HaTpus, XJOpUA Kamus, cyiabdaT MarHus IpH
COOTHOUIIEHNH KOMITOHEHTOB, Mac. %o: XJIOPUA HATPHS
50-74, xnopux xamust 20-29, cynbdar maraus 12-17.
JlaHHast HOBapeHHas Cob OOECTIeUnBAET yIIyUIlIeHNE
paboThI CeplIeuHO-COCYTUCTON CHCTEMBI YelloBEKa B
neprox u3MUecKkux Harpy3ok. HemoctaTtkoM Takoi
MIOBAPEHHOM CoJH SIBIISIETCSA OTCYTCTBUE
AQHTUCIICKUBAIONINX J00aBOK, 4YTO MPHBOIUT K
CIIEXKHUBAEMOCTH NPOAYKTa B TEueHHE 2 MECALEB.
Taxke [JaHHas NOBapeHHas COJIb HE COJCPIKUT
BKYCOBBIX JI00aBOK, MAacKHPYIOIINX €€ TOpPbKUH
MIPUKYC, BCIICICTBUM HAINYUS COJICH MarHus U Kalnus
[9].

Haubonee »¢¢dexkTHBHONW aiIsS CIIOPTCMEHOB
CUMTAaeTCd IOBapeHas CoJlb CO  CHHXKCHHBIM
KOJINYECTBOM XJIOpHJA HATpUs, KOTOpas COAEPKUT
CJIe/IyIOLMe KOMIIOHEHTBI, Mac. %: XJIOpHI HaTpHs

35-68; xmopun kamust 31-40; cynedar marHus
6e3BomubIi 5-10; nm3un ruapoxiopun 2-10; cyxue
Mopckue Bojmopociu (mamuaapus) 3-7 [10]. JanHas
MOBapeHHas coJlb COJIEPIKUT TIOHIKEHHOE
KOJIMYECTBO XJIopuaa HaTpusa n nUMeeT
MoJIep>KUBAIOIIee AEHCTBUE TS CIIOPTCMEHOB H3-3a
HaJlMuMsi B €€ COCTaBe CHELHalbHBIX J100aBOK,
obecrieunBaeT  yiIydlIeHHEe pabOTHl  CEepAEYHO-
COCYAMCTOM  CHCTEMBI  YelOBEKa B  IEPHOJ
(m3MYecKUX Harpy3oK, KpoMe TOro OHa HMeeT
HE3aMCHHMYIO0 aMHHOKHCIIOTY, KOTOpas VIIydIIacT
paboTy MBIIII] U CIIOCOOCTBYET UX Ooliee ObICTPOMY
BoccranoBnenuro  [11].  Hemocratkom — Takoit
MOBapeHHON CONM C TOHWKEHHBIM COJCPIKAHUEM
XJIOpUAA HATPHUs SBISIETCS OCYTCTBHE B €€ COCTaBe

Haunboee 3¢ EKTUBHBIX PacTUTENBHBIX
aJIalITOTEHOB: E€JICyTEePOKa,  IKCHBILECHS, POJHOJIbI,
JeB3¢ H KAk  pe3yiapTarT -  HEIOCTaTOYHAs
BOCCTAHOBHUTEJILHOE  JICWCTBHE  HAa  OPraHu3M

CIIOPTCMEHOB Toclie (u3mdeckux Harpy3ok [1].
Taxke HETOCTaTKOM JIaHHOW TOBapeHHOW COJH
ABISIETCSI €€ HENOCTaTOYHas  COJICHOCTh, YTO
cocraBisier 35-68% oT coneHOCTH  OOBIYHOM
MOBapEeHHOM CONM, YTO HPUBOAWUT K YBEITHICHHIO
KOJIMYEeCTBAa YIOTpeOICHHUs TaKkoil MoBapeHHOH coiu
N KakK pe3ysibTaT - NPHUBOAUT K 3HAYUTCIBHOMY
YMEHBIICHUIO TpoduiaakTrdeckoro 3¢ddekra mo
TUIEePTEeH3UN K 3a00JIeBaHUIO KOTOPOif
MpeapacionoXxeHsl cnopTrecMmensl [7, 8]. Tawke
HEJIOCTaTKOM JITaHHOW MOBapEeHHOM COJIM SIBIISIETCS e¢
HEJIOCTaTOYHOM CPOK XpaHEHHUs 10 5 MecCSIEB 4Yepe3
CJIC)KNBAEMOCTb.

[Mpennaraemas paboTa nocesiieHa pa3padoTke u
M3Y4YCHUIO PELENTyphl CHEeNUaJbHOW IOBapEHHOM
COJIM JIsl MCIOJIb30BaHUSl B NMUTAHUU CIIOPTCMEHOB
BMECTO OOBIYHOW ITOBAPEHHOM CONH ISl YCKOPEHHS

mpoIriecca BOCCTAHOBIICHHSI TOCHE  (DHM3UYECKUX
HaTpy30K.

JKcnepuMeHTaIbHAsT  YacCTh. N3yuanace
MOBApEHHAsI COJNIb, COCTOAMIAS W3  CIEIYFOIINX
KOMITOHEHTOB, Mac.%: XJOpUA HaTpus B BUJE

OBICTPOPACTBOPUMON YeTTyH9aTONH TOBAPEHHOU CONH
40-50; mm3uH ruppoxmopux - 10; xaneHmyna,
U3MelNbUeHHas! 10 MbUICBUAHOTO coctosHust - 10;
cyxast Bomopocib «Dunaliella Salinay m3mensueHHas
10 meuIeBuaHOrO coctosiaus -20-30; cyxwe KOpHHU
POIHONEI PO30BOM M3MENbUYCHHBIC IO BUICBUIHOTO
COCTOSIHMSI - 4; CyXue KOPHH DJICyTEPOKOKKa,
M3MeIbYEHHBIE JI0 MBUIEBUIHOTO COCTOSTHUS — 6.
Hcnonp3oBanne Xjopuaa HaTpusi B BUjE
YenryidaToll IMOBapeHHOW COJMM  OOYCIOBICHHBIM
CIIEAYIONIMM:  YemlylivyaTas  IIOBapeHHas  COJlb,
Omaromaps 0co00M KPUCTATUYECKOH CTPYKTYpe
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nMeer Oonee OBICTPYIO PAacTBOPUMOCTH W Ooree
COJIEHBIH BKYC (B TpH pasa I10 CPaBHEHHUIO C OOBIYHOM
MOBapeHHOH COJIbI0), TO €CTh €€ KOJUYECTBO IIO
CpaBHEHHIO C OOBIYHOH CONBIO MOXKET OBITH
yMmeHblIeHO. Kpome Toro, demryifuaTas moBapeHHast
CONIb HE CIECKUBACTCA B TEUYCHHE rofa, TO €CTh HE
Tpedyer BBEICHUS JIOTIOJTHUTEIBHBIX
AHTHCIICKUBAIONIMX 100aBok [12].

JIM3uH THApOXJNOpUN - O3TO HE3aMeHUMas
aMHHOKHCIIOTa,  yIyd4llaeT pabdoTy MBI |
CcrocoOCTBYeT WX Oosiee OBICTPOMY BOCCTAHOBIICHUIO.
[TonoXuTENbHO BIUSIET HA MHOKAp U CHOCOOCTBYET
BOCCTAaHOBJICHHIO TIOBPEXKJICHHBIX KJIETOK MHOKap/a.
Hopmamusyer aprepuanbHoe naBieHue. [loBeimaer
paboTOCTIOCOOHOCTE cepalia W BCEro OpraHu3Ma B
uenom [13].

Kanennyna ~ moBbIIaeT  COKPATHTENBHYIO
CcrocoOHOCTP MHOKapAa W BCEX MBI OpraHu3Ma,
CTa0MJIM3MPYET  CEpIeYHbIl  PUTM, pacIIupseT
COCYIBL, CHIMaeT HEpBHOE HapsDKCHHUE.
Hopmanuzyer apTepraibHOe JAaBJIEHHE U CepIeUHbII
putM. CiocoOCTBYET yCKOPEHHOMY BOCCTAHOBIICHHUIO
OpraHu3Ma IOCJIe  3HAYMTEJIBHBIX  (DPU3MUYECKUX
Harpy3ok [14].

Hcnonp3oBanne Oera-KapoTHHA B BUIE CYyXOM
WU3MENBYEHHOW 10  TBUICBHUIHOTO  COCTOSHHS
Bomopocnu, «Dunaliella salina»  oOycioBieHO
cnenyrormM. Cyxas Bogopocis «Dunaliella salinay
cogepxurt 1,0 - 1,1% Gera-kapoTHa U HCHONB3YETCS
B KauecTBe JJOOABKH K MUIIEBBIM IPOAYKTaM, IPUYEM
JUISl JIy4IlIero yCBOEHHUsI OeTa-KapoTHHA, BOJOPOCIH
«Dunaliella salina» pexoMeHmyeTcs W3MeEIbUaTh IO
bLIe 0J0OHOT0 cocTosiHMs. KonryecTBo Boopociu
«Dunaliella salina» 20 -30 % o0ycinoBieHO
PEKOMEHIyeMON CYTOYHOH HOpMOIl Oera-KapOoTHHA
T ctopcTMEHOB - 10-12 Mr B CyTKH. Y CTaHOBIICHO,
9ro 0OeTa KapoOTHH CIHOCOOCTBYET YCKOPEHHOMY
BOCTTAHOBJICHUIO U OOHOBJICHUIO KJIETOK MBIILIEYHOM
TKaHU TIPU 3HAYUTEIBHBIX (PU3MUYSCKHX 3arpys3Kax.
3HaueHHe OeTa-KapOoTHHA 3aKII0YaeTCs TaKXKe B TOM,
YTO OH SIBIIIETCS HPEAIISCTBEHHUKOM BUTAMHHA A,
TaKKe JJOKa3aHbl €ro CBOWCTBAa KaK aHTHOKCHIAHTA.
Burtamun A obecrieunBaeT HOpMAaJIbHOE
(DU3MOIIOTHYECKOE  COCTOSHHE  BCEX  KIJIETOK
OpraHu3ma, 0COOCHHO MBI U KOKH [15].

Cyxue KOpHU POHOITBI PO30BOii,
U3MCJIBYCHHBIC [0 IIBUJICBUJIHOI'O COCTOAHUA IJIs1
JMYYIIEro yCBOSHHSA, CTAOWIM3HPYIOT a30THUCTHIN
0OMEH, IMOBBIIIAIOT COJEP)KAaHUE TIIIOKO3BI B KPOBH,
CHOCOOCTBYSl IJTUTEIHFHOMY COXPAaHEHHIO SHEPTHUH,
CHUMAIOT YTOMJISIEMOCTh u MTOBBIIIAIOT
paboTOCIIOCOOHOCTD, BOCCTAHABIMBAIOT CHIIBI HOCIE
(usnueckoit Harpy3ku [2].

CyxHe KOpHH DJIE€yTEpPOKOKKAa OKa3bIBalOT
TOHM3UpYOUWHA 3dexr, obecreynBas MPHUIIHB
SHEPrHH,  CHHUMAIOT  CHHIPOM  XPOHHYECKOM
YCTAJIOCTH U OBICTPOH yTOMIISIEMOCTH. DJICYTEPOKOKK
TIO3BOJISICT TIOBBICHTH BBIHOCIMBOCTH OpTaHHM3Ma,
YBEJIHYUTh PA00TOCTIOCOOHOCTD, YIYYILINUTh allleTHT.

OH 07MaroTBOpPHO BIHSET HA HEPBHYIO CHUCTEMY H
YKpEIUIsieT WUMMYHHTET, CIIOCOOCTBYET BBIBEICHUIO
M30BITOYHONH MOJIOYHOM KHCIOTHI W3 MBIIICYHON
TKaHU, KOTOpas SBIETCS HCTOYHHKOM OOJIEBBIX
ONIYIICHUIA TTOCIIe TPEHUPOBOK CropTcMeHoB [16].

CMemmBaHWE  KOMIIOHEHTOB  CHEIHAIBHON
MOBAPEHHOM COJM BBHINOJHSAIM C HUCIOJIb30BAaHUEM
nmaboparoproro cmecutens tuna JIC-23 xommaHnu
«OnBbITHBINA SKCIEPUMEHTAIBHBIN
MaIlIMHOCTPOUTENIbHBIN 3aBOJ Y KPAHHCKOTO HAy4HO-
HCCIICIOBATEIHCKOTO WHCTHTYTa COJISTHOM
NPOMBILIEHHOCTHY. VcnbITaHie oOpa3lioB COJIEBOi
CMECH Ha CIIe)KMBAEMOCTh BBITTOJNHSINA M3BECTHBIM
9KCHKAaTOpPHBIM MeTonoM. IIpu sTom oOpasen cmecu
CUMTAJICS. HECIIeKABIIUMCS TIPH  COMPOTHBIICHUH
cxaruio MeHee 0,3 kr/cm? [3]. OpraHonenTuyeckue
UCTIBITAHUS TIPOBOAMIM MO TATHOATBHUH INKajie
CIIEMBIM METOJOM II0 METOAMKE YKPauHCKOro
HAyYHO-HUCJIEJOBATEILCKOTO  WHCTUTYTa  COJISIHOM
MIPOMBIIIICHHOCTH [3].

KonnyecTBO KOMIIOHEHTOB B IpelaraeMou
MTOBAPEHHOHN COJHM CHOCOOHO YIIYYIINTH COCTOSHHE
CIOPCTMEHOB YCKOPHUTb BOCCTAHOBJIEHHE UX
OpPraHu3MOB TI0Ciie (PM3UYECKUX 3arPYy30K, MTOBBICUTD
COKpPATHTENBHYIO  CIIOCOOHOCTH  MBIIIII pu
UCTIONB30BAHUN  PEKOMEHIOBAaHHOTO  KOJUYECTBa
COJIM - 5-6 TpaMMOB B JieHb. JlaHHas TOBapeHHast COJIb
IpeJHa3HayeHa i CIOPCTMEHOB U JIMII 3aHATUX Ha
TSOKENBIX (PU3UYEKCHX paboTax.

Ilpumep evinoanenuss 1. CmemmBaior 40 T
OBICTPOPACTBOPUMOM  HENIyHYaTol  MOBapEeHHOM
cony; 10 r nu3uH rugpoxiopuaa, 10 r KajaeHIyIbl,
M3MEIBYCHHON 1O TBUICBHAHOTO cocTosiHus, 30 r
cyxoit Bogopociu «Dunaliella Salina» n3Mens4eHHOM
JI0O TBUIEBUAHOTO COCTOSIHMS; 4 I CyXuX KOpHei
POIHONBI PO30BON M3METBUEHHBIX 10 MBUIEBUIHOTO
COCTOAHHUS; 6 T CyXHX KOpPHH JJIEyTEPOKOKKA,
M3MEJTBbUYCHHBIX /10 MBIIEBHIHOTO COCTOSHUSL.

Jis TOoiatenpHOTO pacHpeieieHUs B CMECH
KOMIIOHEHTOB,  IepeMEINBaHUs  TNPOBOAAT B
HECKOJBKO 3TarioB, HO OHO JIOJDKHO OBITH HE MEHee
4yeM B TPHU dTama.

CHavama cMemmBaoT 10 1 wemryituaToit
noBapeHHo# conu ¢ 10 r nu3uH ruapoxiopuaa, 10 r
KaJCHIYJIbl, H3MEJIbUEHHOH 1O  MBUIEBUIHOTO
cocrosHus, 10 T cyxoit Bomopocimm «Dunaliella
Salinay u3MeIbUYEHHOM [0 MBIIEBHIHOIO COCTOSHUS,
4 r cyXuX KOpHEH pOaUOIIbl pO30BOM M3MENbUEHHBIX
JI0O TBIJIEBUIHOTO COCTOSHHUSA; 6 T CyXUX KOpPHH
JJIEyTePOKOKKA, W3MEIbUEHHBIX [10 IBUICBUIHOTO
COCTOSIHUSL.

3areM K MONy4eHHOH cMmecH no0aBisioT 20 T
yemrydyarod mnosapeHHoM comu, 10 r cyxoi
Bonopociu «Dunaliella Salina» w3menbueHHOH 10
MBIICBIUIHOTO COCTOSHUS M IEPEMEITNBAIOT.

3areM K MOJlydeHHON cMecu noOaBisioT 10 T
gemryidarol moBapeHHoW comw, 10 T cyxoi
Bojopocnu «Dunaliella Salina» w3MenbueHHOH IO
MBIJICBUIHOTO COCTOSHUS M IEPEMEIIUBAIOT.
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comy; 10 r nu3uH ruapoxnopuaa, 10 T KaJdeHIYIHI,
M3MENYEHHOW 10 TNBUIEBUAHOrO cocTostHus, 20 r
cyxoit Bogopociu «Dunaliella Salina» u3MenbueHHOM
IO TBUIEBUAHOTO COCTOSIHHUSA, 4 T CyXuX KOpHeEH
POJIMONBI PO30BOM M3MENIbUYCHHBIX JIO MBUICBHHOTO
COCTOSHUS; 6 T CyXHX KOPHH DJJIEyTepPOKOKKA,
W3MEJTBUYCHHBIX JIO MBUICBUJIHOTO COCTOSHUSL.

Jng ToiatenpHOr0 pacmpenereHus B CMECH
KOMIIOHCHTOB,  IICPEMCIIUBAHUS  IMPOBOAAT B
HECKOJIBKO 3TaIloB, HO OHO JOJDKHO OBITH HE MEHee
YeM B TPH dTara.

CHavana cMemmBaroT 10 r demryifuaTtoit
nmoBaperHoi comn ¢ 10 T nm3uH ruapoxitopuaa, 10 T
KaJCHIOYJIbl, W3MEJIbUCHHOH 1O  IBUICBHIHOTO
cocrosiuus, 10 1 cyxoir Bomopociu «Dunaliella
Salina» U3MeNEYCHHON 0 MBUICBHIHOTO COCTOSHUS;
4 T cyXuX KOpPHEH POJUOIBI PO30BOM M3METbUCHHBIX
0 TBUICBHIHOTO COCTOSHHS; 6 T CyXHX KOpHHU
JJICYTEPOKOKKA, W3MEIBUYCHHBIX [0 IBUICBUIHOTO
COCTOSIHUSI.

3areM K MOJydeHHOH cMecu noOaBisitorT 20 T
gyemryiyarol moBapeHHoH comu, 10 T cyxoif
Bogopocnu «Dunaliella Salina» w3MenpueHHOW 1O
MBUICBUIHOTO COCTOSIHUS W TICPEMEIIIUBAIOT.

3areM K moirydeHHOH cMecu nobaBisitor 20 T
Yelryi4aroil HoBapeHHOU COM U MEePEMEINBAIOT.

Ipumep evinonnenuss 3. CmemmBaior 40 T
oObryHOM moBapeHHOH comu  (pymuuk 4, TTI
«Aptemconsy); 10 r mm3uH ruapoxigopuaa, 10 T
KaJCHOYJIbl, W3MEJIbUCHHOH O  IBUICBHIHOTO
cocrosiums, 30 1 cyxoit Bomopociu «Dunaliella
Salina» M3MenbpYEHHON 10 NBUIEBHIHOIO COCTOSHHS,
4 T CyxXuX KOpPHEH POIMOJIBI PO30BOI M3MEIIbYCHHBIX
0 TBUICBHIHOTO COCTOSIHHS; 6 T CyXHX KOpPHH
AIICyTEPOKOKKA, W3MEIBUYCHHBIX IO ITBUICBUIHOTO
COCTOSIHUSI.

Jns  TOoiatenpHOTO pachpeAeieHUs B CMECH
KOMIIOHCHTOB,  NCPEMCIIUBAHUS  MPOBOAAT B
HECKOJIBKO 3TarioB, HO OHO JOJDKHO OBITH HE MEHee
94eM B TPH 3Tara.

CHawama cmemmBaioT 10 r©  OOBIYHOM
noBaperHo# comu (pyaauk 4, ['TI «Apremconby) ¢ 10
I Ju3uH ruapoxiopuaa, 10 T KaJICH1yJIbl,
H3MEJBbYCHHON 1O NBIIEBHIHOIO COCTOSHUSA, 10 T
cyxoit Bogopociu «Dunaliella Salina» u3MenbueHHOM
IO TBUICBUAHOTO COCTOSHHSA, 4 T CyXuX KOpHEH
POJIMONBI PO30BOM M3MEIbUCHHBIX JIO ITBUICBUIHOTO
COCTOSHUS; 6 T CYXHX KOPHH JJICyTepPOKOKKA,
W3MEJTBUYCHHBIX JIO MBUICBUIHOTO COCTOSHUSL.

3areM K TIIOJlydeHHOW cMecu J100aBISIIOT
oObryHON moBapeHHOH comu (pymauk 4, [ITI
«Aptemcoinby), 10 r© cyxoit Bomopociu «Dunaliella
Salinay U3MeabpUYeHHON 10 MBUIEBHIHOIO COCTOSHUSA 1
MepeMeIlnBaroT.

3areM K MmonydeHHOH cMmecH mobaBisiorT 10 T
oObryHOM mOoBapeHHOH comu  (pymauk 4, TTI
«Aptemcoinby), 10 r cyxoit Bomopocnu «Dunaliella

Ilpumep evinoanenus 4. CwmemmuBaior 50 T
oObyHON moBapeHHON comu (pymauk 4, ITI
«Aptemconsy); 10 r mu3uH ruapoxiopuza, 10 T
KaJICHIYJbl, M3MEIbUYCHHOH 10  IBUICBHIHOTO
cocrostuusi, 20 1 cyxoi Bomopociu «Dunaliella
Salina» u3MenbpYEHHON 10 MBIIEBUIHOIO COCTOSHHMS,
4 T cyXux KOpHEW pOANOIIBI PO30BOH M3MENbUECHHBIX
JI0 TIBUICBHJIHOTO COCTOSIHMSI; 6 T CyXUX KOPHH

JICYTEPOKOKKA, HM3MEIbUYCHHBIX [0 MBUIEBUIHOTO
COCTOSIHHS.

Jlis TIIATenbHOTO paclpenelieHusT B CMECH
KOMIIOHEHTOB,  MEpEMEIINBAHUsA  INPOBOAAT B

HECKOJIBKO 3TaIloB, HO OHO JOJDKHO OBITH HE MEHEe
YeM B TPH JTara.

CHavama cmemmBaioT 10 r©  OOBIYHOM
noBapeHHo# comu (pyanauk 4, ['T1 «Apremconsy) ¢ 10
r Ju3uH ruapoxiopuaa, 10 T KaJICH Ty JIbI,
M3MENBbYEHHOM [0 MBUIEBUAHOIO cocrosHus, 10 T
cyxo# Bogopociu «Dunaliella Salina» n3MenbueHHOM
JO TBUIEBHUIHOTO COCTOSHUS; 4 I CyXuX KOpHEi
POAMOIBI PO30BOM M3MENBYEHHBIX 10 MBUICBHIHOTO
COCTOSIHMSI; 6 T CyXUX KOPHH DJI€yTEPOKOKKa,
W3MEINBYEHHBIX JI0 TBUIEBUJHOTO COCTOSHHSI.

3areM K MONlyueHHON cMecu no0aBisitoT 20 T
oObryHON moBapeHHON comu (pymauk 4, ITI
«Apremconb»), 10 r cyxoii Bogopociau «Dunaliella
Salinay U3MeIpUYEeHHON 10 MBUIEBHIHOIO COCTOSIHUSA 1
TIepeMEIINBAIOT.

3areM K MOJydeHHON cMecH mobapisitor 20 T
oObryHON moOBapeHHON comu (pymauk 4, TITI
«ApTEeMcoiby) U NepeMelInBaroT.

JIst  cAMYMTENBbHBIX  WCHBITAHUN — BBIOpaH
HanOonee H(QeKkTHBHYIO NOBapeHHYIO COJb I
crioptcMeHoB coriacHo [10]. IIpuMeps! BbIOIHEHNS
CIIMYNTEIBHBIX UCTIBITAHHH.

Ilpumep ewvinoanenuss 5. 50 T O0OBIYHOM
noBapeHHoii comn (I'TI  Apremcoms, p. Ne 4)
CMEUIMBAIOT ¢ 7 T' W3MENbUCHHOW JI0 MBUICBHIHOTO
COCTOSIHUSI MOpPCKOM Bojpopociu JamuHapus, 30 r
XJIOpHJa KaJus, ¢ 8 T cyib(ara MarHus ¥ ¢ 5 T JIN3MHA

THIIPOXJIOPHIA.
Jis TIaTenbHOrO paclpenesieHuss B CMECH
KOMIIOHEHTOB,  IepEMEIIMBaHUA  INPOBOAAT B

HECKOJIBKO 3TaIloB, HO OHO JOJDKHO OBITH HE MEHee
TpEeX 3TalHbIM.

CHayana CMEMmMBAKOT 7 T' U3MENbUYEHHOW 0
NBIJIEBUIHOTO  COCTOSIHUS ~ MOPCKOH  BOAOPACTH
namuHapug U 10 T o6braHOM moBaperHoi comu (I'TI
Apremcons, p. Ne 4).

Jlanee mo6aBisttoT S r mu3nHA ruApoxiIopuaa, 10
T 00bruHON moBapeHHOH comu (I'TI Aptemcons, p. Ne
4), 20 r xmopuna kanus U § T cynbdara MarHust U
MEPEMEIINBAIOT.

3areM K IOJy4EHHOH TakuM o0Opa3oM cMmecu
nobasnstor 30 T oObryHOM ToBapeHHOU coym (I'TT
Aptemcons, p. Ne 4), 10 r xjopuga kamus u
MepeMeInBaoT.
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Ilpumep evinonnenus 6. 40 T OOBIYHOU MOHIKEHHBIM COZIEP)KaHUEeM HaTpHs XJIOpHAa II0
noBapeHHoit comu (I'TI  Apremcons, p. Ne 4) peuenType, 4ro MpeanaraeTcss MMeeT CpOK XpaHEeHUs

CMEUIMBAIOT C 7 T U3MEIbYEHHON 10 NBUIEBUIHOTO
COCTOSIHUSI MOPCKOM BOAOpPOCIM JIaMHHapus, 35 T
xjopuaa Kamusi, ¢ 8§ T cyinbdara maraus u ¢ 10 ¢
JIM3WHA THIPOXJIOPHIA.

Jnd TIaTenpHOro paclpenesieHus B CMecu
KOMITOHEHTOB,  MEPEMEIINBAHMSA  IPOBOAAT B
HECKOJIBKO 3TaIloB, HO OHO JOJDKHO OBITH HE MEHee
TpeX 3TaIHbBIM.

CHavana CMEIIUBAIOT 7 T HU3MEIBYEHHOU 10
MBIJICBUHOTO  COCTOSIHUSL MOPCKOM  BOJOPOCIH
namuHapus w3 10 r o6braHol moBapeHHO# comu (I'TI
ApTtemcos, p. Ne 4).

Hanee moGasistror 10 r M3nHA THAPOXIIOPHIA,
10 r o6srunHO# IOBapenHoi conu (I'TT Apremcodns, p.
Ne 4), 20 r xnopuza kamust 1 8 T cynbdara MarHus u
MIepeMeIINBAaIOT.

3areM K IOJNy4YeHHON TakuM 00pa3oM cMecH
nmobaBisitoT 20 T OOBIYHONM MOBapeHHON COJH COJH
(I'TT Apremcouns, p. Ne 4), 15 r xiopuna Kauus u
MEPEMEIINBAIOT.

OmHy 4acTb MNPUTOTOBJIEHHOTO IMPOIYKTa
BHOCHJIH B 9KCHKATOP IS TPOBEACHUS UCTIBITAHNH Ha
CJIe)KNBAEMOCTh 9KCUKATOPHUM METOJIOM
(compoTuBIEHHE  CXAaTUIO MpPU  HCCIEIOBAaHUU
CIIOKMBAHMUSA TIOBApPCHHOW COJIM  3KCHKaTOPHBIM
METOJIOM CUMTAETCsl 0MyCTUMBbIM MeHee 0,3 Kr/cm?),
BTOPYIO - HCIIOJIb30BAIM I OPTaHOJICNITHYECKUX
UCTIBITAaHUH CIIENBIM  METOAOM 10 IATHOAIHHOM
mkane [3].

PesynbTarsl n o0cyxaeHue

B Tabn. 1 w 2 mpHBEACHBI pPe3yJIbTATHI
CIINYUTEIBHBIX UCIIBITaHUH npeaaraeMoi
HOBapeHHOﬁ COJIM C TOHWKCHHBIM COJCPKAHUEM
XJIOpHIa HATpusl Uil CIIOPTCMEHOB M ITOBApPEHHOM
comu cornacHo [10] . Kak cinexyer u3 pe3yiapTaToB
OIBITOB NPHUBEACHHBIX B TabJ. 1 moBapeHHas COJb C

12 mecsitieB, a Mo perentype ¢ MPOTOTHIIOM - JI0 5
MECSIIEB B 3aBUCHMOCTH OT KOJINYECTBA 100aBOK.

Taxke B Tabi. 1 mpuBeAeHBI WCHBITAaHUS Ha
CJIE)KMBAEMOCTh TOBAPEHHOM COJIM 1O MpEAIaraeéMoi
peuentype rae Oblia B3siTa OOBIYHAS NOBapeHHAs
conmb. [Ipu wmcmonk30BaHWM OOBIYHOW TOBApEHHOM
COJIM, IPOJYKT CIICKABIIUIICS B TEUCHHE 7 MECSIEB
(tabn. 1). To ecTh TOJMBKO UCHOJB30BAHHE
YemryiyaToil MOBapeHHOW CONMM  0OeCIeYrBacT
MaKCHMaJIbHO BO3MOXHBIH CpPOK XpaHeHus - 12
MECSIIEB.

Kak cnmemyer w3  pe3yiabTaToOB  OIBITOB
MpPUBEICHHBIX B Tabn. 2 TmoBapeHHAas CONb C
MOHIDKEHHBIM  COJICP)KaHMEM XJIOpUAA HATpHsl T10
npeaIaraeMoi pelentype Mo BKYCOBBIM CBOMCTBaM
(ColeHOCTh) TPAKTHYECKH HWACHTUYHA OOBIYHOM
noBapeHHoM conu. [loBapeHHas coyib mo penentype
no [10] B 3aBHCHMOCTH OT KOJMYECTBA ITOBAPECHHOMN
COJIM U JPYTHX COCTaBIISIIOIIMX UMEET BKYC OT ciabo
COJIGHOTO C TOPBKUM IPUBKYCOM O CJIab0 COJICHOTO
C CWJIBHBIM F'OPBbKHM ITPHBKYCOM.

Taxxke  ciegyer  OTMETUTb, 4TO  IIpHU
UCIOJIb30BAHUM TMOBAPEHHON COJIM, M3TOTOBJICHHOM
o npeajaraeMod  peuentype — riae  I1pu

UCTONB30BAHUM BMECTO YEHIYHYaTON MOBapEHHOM
COJIM MHCHOJB30BaHA OOBIYHAs IIOBapEHHasl COJlb,
BKyCOBBIE KauecTBa IPOAYKTa II0 COJECHOCTH
3HAYUTEIBHO yXyamarorcs (Tabin.2). To ecTb, TOIBKO
UCTIONB30BaHUS TI0  TpeUlaraeMoil  pelenType
HMMEHHO yemynyaron [IOBapEHHOI conu
obecrieurBaeT TaKyl0 )K€ COJICHOCTh KaK U OOBIYHOM
MOBapeHHOM CONMM, TO €CThb [JIs1 JOCTHKCHHSA
HEOOXO/IMMOI0 YpPOBHSI COJICHOCTH ITHILH, YEIOBEK
OyZeT WCHONB30BaTh TaKoe JK€  KOJIWYECTBO
MOBAPEHHOM COMM C MOHWXKEHHBIM COJAEp)KaHUEM
XJIOpUAA HATPHsI KaK OOBIYHOM MTOBAPEHHOM COJIH.

Ta6auna 1. CpaBHeHHe CJ1€KHBAEMOCTH MOBAPEHHO COJIM /151 CIIOPTCMEHOB 110 MpeAiaraeMoi peuentype
H 1o penentype coruacuo [10]

COIPOTHBIICHUE CKATHIO, KI/CM? depe3 TIepHoJ BPeMEHH (MecsIIbI)
Ne mpotet 4 5 6 7 8 9 12 13
[ToBapeHHas coJib 11O IpeAIaraeMoi penentype
1 — 0,047 0,109 0,125 | 0,174 0,219 0,253 0,465
1 — 0,047 0,108 0,125 | 0,167 0,220 0,257 0,473
1 — 0,045 0,110 0,126 | 0,179 0,218 0,254 0,473
2 — — 0,066 0,109 | 0,154 0,175 0,219 0,399
2 — — 0,069 0,112 | 0,149 0,175 0,220 0,404
2 — — 0,064 0,113 | 0,148 0,175 0,219 0,407
[ToBapeHHass conp MO TpeayaraeM peHenType, HO TZe BMECTO YeIryWdaToil OBICTPOpacTBOPHUMOM
MIOBapPEHHOM COJIM MCII0JIb30BaHa 00ObIYHAsI IOBApEHHAs! COJIb
3 0,105 0,146 0,243 0,316 | 0,505 0,810 1,234 1,454
3 0,105 0,150 0,234 0,320 | 0,499 0,808 1,235 1,459
3 0,105 0,150 0,244 0,320 | 0,499 0,811 1,236 1,456
*
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4 — 0,095 0,155 0,254 | 0,359 0,654 0,904 1,234
4 — 0,104 0,156 0,257 | 0,360 0,660 0,910 1,239
4 — 0,114 0,155 0,265 | 0,363 0,659 0,910 1,232
[ToBapeHHas coJib 1o penentype coryiacHo [10]
5 0,271 0,351 0,474 0,598 | 0,776 0,923 1,366 1,891
5 0,262 0,362 0,473 0,606 | 0,770 0,930 1,370 1,891
5 0,271 0,360 0,474 0,624 | 0,772 0,930 1,375 1,882
6 0,160 0,263 0,393 0,635 | 0,642 0,791 1,151 1,371
6 0,171 0,270 0,395 0,627 | 0,642 0,831 1,165 1,370
6 0,171 0,270 0,397 0,622 | 0,642 0,830 1,163 1,375

*
— prnakoe cuexrcuseamocmu He O6Hapy9lC€H0

Ta6auna 2. CpaBHeHHe BKYCOBBIX KA4eCTB NOBAPEHHOM COJIU 1JIs1 CIIOPTCMEHOB € MOHHKEHHBIM
coiep:KaHHEM XJI0pH/Ia HATPHS 110 peJIaraeMoi penenrtype, o npeaiaraeMoil penenrype, Ho rjae BMecTo
YyewyiiuaToii ObICTPOPACTBOPUMOI OBAPEHHOI COTH HCNOJb30BAHA 00LIYHAS NOBAPEHHAS COJIb U 10

peuentype [10]

Pe3ynbTaT OpraHoNIENTUYHUX JOCHTIPKEHb HOA0BaHOI KyXOHHOT COJIi 3 TOHM)KEHHM BMICTOM XJIOPHIY
HATPII0 METOIOM HE3PSYOTr0 KOHTPOJTIO 32 I ATHOATBHOO 1IKasoro [3]
Howmep [loBapeHHas comp 1O  HpeIaraeMou
npoObl | [loBapennass conb 1o | [loBapeHHass  comb MO | pelenType, HO TIE BMECTO YeIIyH4aTon
coJn penentype [10] mpeIaraeMoi penenTtype | ObICTpOpacTBOPUMON  MOBAPEHHOH  COJH
UCII0JIb30BaHa OOBIYHAS TOBAPEHHAsS COJIb
Bkyc 0OBIYHBIN CONEHBIH C
Bkyc cpenHe comneHblii ¢ | JJlerkuM — IpUBKYycoM H | ¥ BKyc COJIOHOBaThlii C HOCTOPOHHHM
1 TOPBKHUM TIPHBKYCOM 3araxom BoJopoci | npuBkycoM Bomopociu «Dunaliella Salina»
3,94+0,05 «Dunaliella Salina» 3,0+0,05
4,9+0,03
Bxyc OOBIYHBIN COJICHEIH
Bkyc cnabo coneHbll ¢ | JErKMM — HOPUBKYCOM M | . B 6 .
CH-HBIM TOPBKHM | 3allaXOM  IIPUBKYCOM | KYC CI1abo COJCHBIN € TOCTOPONHHM
2 npuBKycoM, Bogopociu «Dunaliella Salina»
MPHUBKYCOM 3anaxom _BOJIOPOCIH | 37 () (1<
3,040,05 «Dunaliella Salina» >
4,4+0,05

Iosapennas conv I'TT Apmemocons, p.4,; ** Ilosapennas conv «xcmpay Cnagsauckou conedobwvisaroweli KOMnaHuu

Takum 00pa3oM, JKCIIEPUMEHT ITOKa3al, YTO
NOBapeHHass Ccojb JUIs Oe30MacHOr0 MOBBILICHHS
3¢ (GEKTUBHOCTH 3aHATHH CHOPTOM  COCTOSIIAs M3
CIEIYIOINX KOMIIOHEHTOB, Mac.%: XJIOPU] HaTpHs B
BHUie OBICTPOPACTBOPUMON UYelTyiH4aToi oBapeHHOM
conu 40-50; mu3uH rugpoxsopun - 10; xanenmyna,
M3MeNbUeHHasl JI0 TBUIeBUAHOTO coctostHus - 10;
cyxas Bomopocib «Dunaliella Salinay m3mensueHHas
J0 meuieBuIHOrO cocrosinus -20-30; cyxue KOpHHU
POIHONBI PO30BOM M3MENbYEHHBIE IO IBUICBUIHOTO
cOoCcTOsIHUSA - 4; Ccyxue KOPHU D3JIEeyTepPOKOKKa,
M3MEINbYEHHBIe JI0 MBUICBUAHOTO COCTOSHUS — 6
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Introduction

The story "Kashmir Song" is a figurative work
based on the ancient love story of the Indian people,
which covers a wide range of content and deep events.
This story depicts the struggle of Narcissus, Bambur,
that are the symbols of life, love, freedom, beauty,
fidelity, justice, kindness, and their friends, Rose,
Primrose, Youth flower, Yellow flower, White rose,
Yovon flower, that “deserve sincere devotion their
friends and acquaintances with a pure mind, a broken
tongue, sincerity and tenderness ” [1] with dark, evil
forces - black clouds, Storm, Chorud, Whirlwind, that
symbolize darkness, decline, violence.

Through them, Sharof Rashidov expresses the
historical past, hopes and dreams, life and fate, joys
and sorrows of the people of Kashmir, the courageous
struggle of the Indian people against foreign invaders
[2]. Although the work is written in the style of a folk
epic - this is a combination of poetry and prose, but
the work is different from examples of folk art. This is
evident from the fact that prose is widely used more in
the story than poetry.

Now, if we mention about the history of writing
this work, this story is based on the ancient love epic
of the people of Kashmir, as mentioned above, which

Doi: &Gos¥® https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.05.85.181

is inspired by conversations with Kashmiris who
know this epic well. The author himself writes in the
conclusion of the story: “When the ship on which we
sailed was sailing across the Jilam river... Nargiz and
I heard this wonderful song about Bambur, the king of
bees. It fascinated us with its deep logic, laconic
philosophy ... When we listened to beautiful songs, we
remembered the rich history of the peoples of Kashmir
and Jammu, their heroic struggle for the freedom and
independence of their homeland, and saw the image of
Bambur and Narcissus in the image of great sons and
daughters.” (p. 44).

Through poetic symbols, the author absorbed not
only the struggle of the peoples of Kashmir and
Jammu against the colonial oppressors, but also the
age-old aspirations of our people. In this regard, it
should be noted “The combination of deep thinking
with a simple natural-artistic interpretation is a
characteristic feature of Sharof Rashidov's prose. One
of the main topics of the writer's work has always been
the study of the historical fate of the people through
the nature of the people,” [3] noted V. Kozhevnikov.
Although the work mentions of one theme, the theme
of love, also it fully reflects the writer’s dreams of the
freedom and independence of people. It can see this
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by words that are included in the work: “Life is
impossible without struggle. People are struggling.
Birds are struggling. Flowers are struggling. They are
tempering in a struggle. They only win the struggle”
(p. 35). Thus, the story "Kashmir Song" is based on
the epic, which is popular among the peoples of
Kashmir and in the ability of the writer to express the
power of artistic thinking, thoughts, and ideals in a
unique way, that is, the ideals of goodness he wants to
sing. Literary scholar and translator Gaybulla al-
Salam writes: “Perhaps no one has felt so deeply the
lack of freedom, liberty, and enlightenment of his
people... Perhaps economic, social and national
oppression did not last forever, no one could have
imagined that once in our country, in the homeland of
the great Amir Temur, peace will come, the flag of
independence will rise and remain stable over our dear
country. All these sacred ideas were sung in “Kashmir
Song” and “Epic of Two Hearts”. [4]

The “Kashmir Song” has similar aspects.
Another distinguishing feature of the work is the
introduction of aspects specific to the poetic art of the
peoples of the East. In particular, the play depicts
birds, animals and grasses belonging to the genre of
parables. It is well known that in the genre of parables,
on the basis of various symbols, the creator expresses
what he wants to say. In particular, Narcissus, Tulip,
Rose and Bambur talk to each other and agree that it
is necessary to fight against the atrocities of the Storm
and the Choruds, to protect their gardens:

Agar birlashsak, do ‘stlar,
(If we unite, friends,)
Har ganday yov gochadi.
(Any enemy will flee.)
Axir, kichik yulduzlar,
(After all, little stars,)
Birlashib nur sochadi
(Will shine together)
Agar birlashsak do ‘stlar,
(If we unite, friends,)
Har ganday yov gochadi.
(Any enemy will flee.) (p. 125)

The play depicts the struggle between good and
evil, light and darkness, invaders and freedom fighters
in bright pages. Such images in the workare sung in
connection with the artist’s own ideals. “The main
character is Bambur, the king of bees, and Narcissus,
the queen of flowers. Storm is a destructive force and
Chorud is harvest pest. Both groups - Bambur and
Narcissus, Storm and Chorud - are not alone. They are
surrounded by their own environment, assistants,
companions: on the side of Bambur and Narcissus -
birds, flowers, trees, fragrant aromas, heart ties, light,
grass ... On the side of Storm and Chorud - wind,
plague, hurricane, lightning and others.It is as if nature
and society are compared: a mysterious impression
arises, as if it manifests itself in natural phenomena.

The author wrote in a flight of high imagination. It is
amazing that the revitalization of nature, its language,
its struggle for survival include its vital activity in the
natural movement,” [4] writes Gaybulla al-Salam. In
this story, just as bad people in life envy good people,
the writer portrays the envy of evil forperfection and
the triumph of beauty and love over violence in bright
colors.

The story begins with a description of the beauty
of the pretty Narcissus, who first showed her beauty
in a flower garden and spread fame throughout the
world: Are there few who are struggling to see her?
Here she is, dressed in a blue velvet tunic over the
royal mantle, dressed in a beautiful white dagger
adorning all the flowers, dressed in pearly drops of
dew on his ears and shining like a peacock, intoxicated
by the joys of youth and beauty, dreams and hopes ...
But her dark eyes are sorrowful. .. she misses
someone” (p. 10).Throughout the story, it turns out
that Narcissus is in love with the son of the bee king,
Prince Bambur, is afflicted with the loss of her heart,
so she sings a sad song:

Jonim, ketding yiroqqa,

(Dear, you are gone far,)

Tashlab meni firogga,

(Left me in sorrow.)

Kelagolsang-chi, yoshim

(Come, until my tears)

Teng gilmayin firogga.

(Will not turn into the spring.) (p. 10).

Burning in the fire of love, Narcissus cannot bear
the separation and decides to find Bambur and build a
happy life with him. The birds, hearing this covenant,
ask her:

— Nargiz, yo ‘ling olis, yetolasanmi?"

(Narcissus, you have a long way to go, can
you?")

G ‘oviar ko ‘p, sen yengib o ‘tolasanmi?

(Lots of obstacles, can you get over them?)

— Manzilga albatta yetaman, do ‘stlar!

("I will reach my destination, friends!")

G ‘ov bo ‘Isa yengaman, o ‘taman, do ‘stlar!

(In case of trouble, I will conquer, I will conquer,
friends!)

— Agar Bo ‘ron tursa, to ‘ssa yo ‘lingni,

(- If the Stormstops, blocks your way,)

Xorudlar yopishsa, uzsa qo ‘lingni,

(If the Choruds attack, cut off your hand,)

(Qumlar olov bo ‘lib kuydirsa agar,)

If the sands burn like fire,

Yo ‘llaringni to ‘ssa azim daryolar,

(Great rivers block your way,)

O ylagan o ‘yingdan qaytarmi diling,

(Will you change your mind,)

So ‘yia, afsusini aytarmi tiling?

(Tell, will you regret then?)

— Do ‘stlar, to ‘solmaydi Bo ‘ron yo ‘limni,
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("Friends, the Storm will not stop me,")

Uzib tashlolmaydi Xorud qo ‘limni.

(Chorud cannot break my hand.)

Qumlar olov bo ‘lib kuydirganda ham,

(Even when the sands burn like fire,)

Daryolar toshsa ham, men turib bardam,

(Even if the rivers overflow, | will stand,)

O ylagan o ‘yidan qaytmaydi dilim,

(1 will not change my mind,)

Afsus qo ‘shig ‘ini aytmaydi tilim”.

(My heart will not sing the song of regret) (p.
11).

Indeed, as the birds warn, the enemies of
goodness, who envy such happy moments of bliss, try
to erase the happiness of sweethearts. When the camp
preparesNarcissus and Bambur for the wedding, the
enemies of peace secretly watch this place of
happiness and burn in the fire of envy and prepare to
destroy the wedding.That is, Storm called for help
thunder and lightning, blocking the neighborhood
with a black cloud, causing lightning and earthquake.
When he realized that he would not be able to achieve
his goal, Storm called the most cruel detractors and
shouted:“Erase the path of Narcissus and Bambur
from the face of the earth, and may there be
impassable mountains and ravines between them!”(p.
18).In the story, the representative of the dark forces,
the Storm, has been trying for a while, and he says to
Narcissus: He's gone, he's not coming back, he's not
coming, do not even mention Bambur's name.
Everything was destroyed. Only you, only your
garden survived. Now don't refuse my hand,
Narcissus! It's useless anyway “(p. 16) Narcissus
replied,” Storm, we can never be with you! The sun
may unite with the earth, but evil with peace, peace
with war - never! Don't worry, you won't be able to
reach your goal even when you turn the rivers upside
down and blow up the mountains!'You cut off the
flower, but sooner or later another will flourish in its
place! It will flourish! It will flourish! If you set fire
to Bambur's ways, he will come anyway! You create
mountains, you block our roads with rivers, but he
overcomes them all! You have the power, you can do
many things, but you are powerless to conquer love!
“(p.16)

With this “evil, no matter how strong it is — its
future is destruction,” the author says... In this
artwork, the image of the suffering of the creator in his
heart, which he could never tell anyone, is a symbol
of his struggle for good, his breath against the invasion
of evil [5].

In this regard, the critic P. Shermukhamedov [6]
writes: "the irrational spirit of a person is so admirable
that he will never be content with historical events,
important events, phrases, or is not satisfied with
simply knowing it. This spiritual need in the hearts of
the people was felt by the artist in his time, and he
discovered a world of art that vividly reflects the

heroic struggle of our new ancestors for rights and
freedoms. After all, if historical events were not
“resurrected” by the power of the artist's pen, our past
would have become impoverished and blurred”

In fact, they cannot achieve their goals like
Narcissus says. Because nature unites with all beings
and destroys these evil forces. This, of course, is based
on their mutual understanding and ability to work
together and support each other even in difficult times.
Narcissus is helped by all creatures: flowers, fruit
trees. As a result, goodness triumphs. Also in the
story, such heroes as Rose, Tulip, Yovon flower,
Primrose provide artistic elegance in the work.
Therefore, the author notes:

Salom, sevgi, salom, saodat,
(Hello, love, hello, happiness,)
Salom ,hayot, salom, halovat!
(Hello, life, hello, pleasure!)
Salom senga, hayot oshig i,
(Hello you, love of life)
Parvoz etsin hayot qoshig ‘i.
(Let the song of life fly) (p. 34).

From the above analysis, it can be seen that each
character in the story is unique. It should be noted that
the presence of an idea in a work of art that is
important to man is equal to the weight of the content.
Every writer tries to impose an important idea on a
work. Literary critic Isroil Mirzayev [7] said, “Artistic
perception of life, impression, beautiful or ugly
expression of events, choice of form are different for
different artists, and each work is unique. It depends
on the character, worldview, memory and aesthetic
views, tastes, emotions of the writer, which in turn is
an important factor in shaping the artistic style of the
writer”.

This means that a writer's artistic perception of
life is determined by his or her ability to express ideas.
Abdulla Kahhar's words [8] are appropriate: "The skill
is not to work long and hard on every word, but to be
able to find the word".

As the literary scholar S. Mirvaliyev [9] rightly
noted, “The writer also relies on the work of the
historian, learns what happened from the science of
history and makes it artistic. That is, from the realities
of life comes the artistic truth, the truth of art”.

Also, the story “"Kashmir Song" is a work that
demonstrates the power of the writer's artistic
thinking, the ability to express his thoughts and ideals
in a unique way. In it, the author presents the ideals of
goodness that he wants to sing on the basis of an epic
that is popular among the people of Kashmir” [10].

In conclusion, Sharof Rashidov's "Song of
Kashmir" was written at the right time, and it is still
relevant today. Because in the play, the writer
expresses the dreams and hopes of the heart in the
language of the heroes of the work, skillfully depicts
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his literary and aesthetic views through symbolic
symbols. Which, of course, made the artwork an
overnight sensation. Thus, the story of the "Song of

Kashmir" can be considered one of the masterpieces
of twentieth-century literature.
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Introduction

In the modern English literary criticism, works
created on the basis of pastiche are important, while
such works stand out among others for their features
and meaning. But a pentalogy ‘“Percy Jackson and the
Olympians” by Rick Riordan can serve as a clear
example of this.

First of all, if to give a definition to the word
pastiche, this word comes from the Italian pasticcio,
which means “paste” and it’s often used in such
figurative senses as “mixed” or “mixture”. The word
pastiche was first used as a term in France in the 17"
century, when had a meaning of “opera potpourri”.
However, in the World Literature, the first
interpretation to pastiche given in the book of the well-
known French philosopher and writer D. Diderot
"Fundamentals of literary criticism™ published in 1767
as follows: “Pastiche in literary criticism is a parody
of a work of art author’s style» [1,604c]

According to the interpretation by English writer
P.Berry, pastiche is a mixture of existing theme,

concept or character in some works with new ones.
[2.67 c]. Also according to the Russian literary
criticist E.E.Sviridova, in literary criticism, the term
pastiche is understood as creation of new plot work by
mixing styles, characters, entourage of another
authors. In contrast with stylization, pastiche requires
a writer to develop new stories with the help of
existing characters and to add additional some new
characters.[3,171c]

Based on the above definitions, it can be
concluded that the pastiche is that these existing
characters are embodied in modern works through an
imitative style, and that their characteristic features
and aspects are reflected in modern characters.
American writer Rick Riordan’s “Percy Jackson and
the Olympians” pentalogy is a case in point. Before
presenting the analysis of the past in this collection of
fantastic novels, the following information about the
work can be given.
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Discussion.

If we give description to “Percy Jackson and the
Olympians” pentalogy, the protagonist of the work is
Percy from Greek mythology, and the collection of
novels is rich in modern and fantastic adventures. The
famous Irish writer Eoin Colfer considers this novel to
be a fantastic mix of myth and modernity. Pentalogy
consists of such novels as “The Lightning Thief”,
“The Sea of Monsters”, “The Titan’s Curse”, “The
Battle of the Labyrinth” and “The Last Olympian’, it
has gained great popularity among readers due to its
interesting plot and skillful depiction of extraordinary
events.

The first novel in “Percy Jackson and the
Olympians” pentalogy was called “The Lightning
Thief”. The protagonist, a young Percy Jackson, has a
lot of adventures in a summer camp for Greek
demigods. The modern daily life of the Greek
demigods is also reflected in clear details.

As for the history of the creation of Percy
Jackson’s protagonist, it is related to Rick Riordan’s
storytelling for his son, Haley Riordan. In the spring
of 2002, when Rick’s son was diagnosed with a very
serious illness - HIV and dyslexia - his son was in
second grade and had a keen interest in Greek
mythology, so he always wanted his father to tell him
stories from Greek mythology before bed. But Rick
had no idea about it. Then his son offered to tell
modern stories with the participation of mythological
heroes. This, in turn, led to the creation of the novel's
character, Percy Jackson. Then Haley asked his father
to collect all the stories and create a work. Rick did his
best because he didn't want to refuse his sick son. He
got to work with different ideas from his pupils and
soon got the expected result.

The author of the work, Riordan, points out,
"Percy is a character created based on my son's real-
life struggle, and they are very similar in age and
character, they are the same hero”. Percy's sense of
humor is derived from some of Rick's pupils. [4,31c]

Pentalogy's first novel, "The Lightning Thief", is
a novel with sharp plots that depicts Percy's first
adventures. The chronotope of the work is taken from
New York City, USA and the XXI century. The
protagonist Percy is placed in a special boarding
school due to dyslexia, and great adventures begin
here. The plot of the play also depicts the protagonist's
journey across America in search of a light arrow
belonging to the god Zeus.

Since this work is based on the past, we will
analyze a few obvious examples in it. The author
depicts the image of the Greek demigod in the
character of the modern character Percy and creates
him as the son of the sea god Poseidon, derived from
Greek mythology. For example, Percy went to the
museum with his classmates and, unbeknownst to
him, he used a wave to pull the water out of the
fountain and throw Nancy Bobfit, classmate he hated,
into the fountain. At the beginning of the play, Percy

still doesn't know that he has supernatural powers. In
the play, this plot is described as follows:

“I was about to unwrap my sandwich when
Nancy Bobofit appeared in front of me with her ugly
friends..."Oops." She grinned at me with her crooked
teeth.

| tried to stay cool. But | was so mad my mind
went blank. A wave roared in my ears.

I don't remember touching her, but the next thing
I knew, Nancy was sitting on her butt in the fountain,
screaming, “Percy pushed me!”

Some of the kids were whispering:

-Did you see?

- The water — like it grabbed her”[5,6c]

In this plot, the pastiche is obvious, that is, Percy
said: "I don't remember touching her with my hand,
but I knew she was sitting in the fountain and crying,
"Percy pushed me", that is, Percy unknowingly directs
the water in the fountain, and the water drops Nancy
into the fountain. From the very beginning of the
work, the author informs the reader that the main
character has supernatural powers and that this power
was given to him because he is the son of the god of
the sea. Percy has not only mysterious powers, but
also strange, inhuman qualities. This can be seen in
the following example, when Percy was seriously
injured and fell into the water and lost his injuries:

“... My chest felt warm and wet, and I knew I
was badly cut.

"You're wounded," Annabeth told me. "Quick,
Percy, get in the water." | stepped back into the creek,
the whole camp gathering around me.

Instantly, | felt better. | could feel the cuts on my
chest closing up....”

In this part of the work, a clear example of
pastiche is given, another of Percy’s strengths is that
he becomes strong in the water, and his injury heals
completely. This quality was passed down to him from
his father Poseidon, and Poseidon is described in the
work as follows:

"My father?" | asked, completely bewildered.

"Poseidon,” said  Chiron.  "Earthshaker,
Stormbringer, Father of Horses. Hail, Perseus
Jackson, Son of the Sea God."

“Mening otam? - deb so’radim, o’yga tolib.

Poseidon is portrayed by Chiron as an
Earthshaker, a Stormbringer, and the Father of Horses.
Gods such as Zeus, Athena, and Hades are also
depicted in this work. It should be noted that the
pastiche is not only seen in the fact that the character
of the existing gods in Greek mythology is revived in
modern heroes, but also in the fact that the author
creates the work in a more interesting and unusual
style, involving real Greek gods in modern work.

In the work, the author creates not only the
existing gods in Greek and Roman mythology, but
also their children, and demonstrates the
characteristics of gods and demigods in their children.
The process is illustrated in the following example:
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Athena had made an alliance with Apollo and
Hermes, the two biggest cabins...

Ares had allied themselves with everybody else:
Dionysus, Demeter, Aphrodite, and Hephaestus. From
what I'd seen, Dionysus's kids were actually good
athletes, but there were only two of them. Demeter's
kids had the edge with nature skills and outdoor stuff
but they weren't very aggressive. Aphrodite's sons and
daughters | wasn't too worried about. They mostly sat
out every activity and checked their reflections in the
lake and did their hair and gossiped. Hephaestus's kids
weren't pretty, and there were only four of them, but
they were big and burly from working in the metal
shop all day. That, of course, left Ares's cabin: a dozen
of the biggest, ugliest, meanest kids on Long Island,
or anywhere else on the planet.

The peculiarity of this plot is that along with the
gods of myth, new characters were created - the
children of the gods. For example, Athena, the god of
war and victory and intelligence, made an alliance
with Apollon, the sun god, and Hermes, the god of
trade. Ares, the son of Zeus and Gera, the god of
ruthless war, is allied with Dionysus, the god of wine,
Demetria, the god of fruit and agriculture, Aphrodite,
the god of love and beauty, and Hephaestus, the god
of fire and blacksmithing. Some of their children were
like their fathers or mothers, while others had
completely opposite qualities. Take, for example, the
children of Hephaestus, who are shown to be as strong
as their father because they work in the iron shop from
morning till night, or the children of Aphrodite, who,
like their mothers, weave for themselves and focus
only on beauty. But the children of Dionysus - healthy
athletes - were not like their fathers, and their fathers,
on the contrary, were drunk under the influence of
wine, forgot everything and were only entertained. So,
the above passage is a clear example of pastiche. Here
is another example of Percy’s battle with Minotaur, a
Greek mythological bull with a bull’s head and a
human body:

Another example can be seen in this plot, where
an algebra teacher, Mrs. Dodds, invites Percy into the
museum to "talk". Suddenly the teacher turns into a
furia named Alecto and is thrown at Percy, but Percy
destrays him with the help of boarding school teacher
Mr. Braner. In this plot, the algebra teacher has a witch
of oppression and evil between the Greek gods - a
witch, and is portrayed in the work as follows:

“Then the weirdest thing happened. Her eyes
began to glow like barbecue coals. Her fingers
stretched, turning into talons. Her jacket melted into
large, leathery wings. She wasn't human. She was a
shriveled hag with bat wings and claws and a mouth
full of yellow fangs, and she was about to slice me to
ribbons”.

From the image above, it can be seen that the
work depicts a non-human, that is, mythological,
character of a modern female character. For example,
“claws and bat wings” - characters with long claws

and wings - are very common in Greek mythology. A
similar example is the picture of “Aunt Em” on page
187 of the book. First she is depicted in a very
beautiful and simple oriental women’s dress, and then
as a creature with long nails:

“Then the door creaked open, and standing in
front of us was a tall Middle Eastern woman-at least,
I assumed she was Middle Eastern, because she wore
a long black gown that covered everything but her
hands, and her head was completely veiled. Her eyes
glinted behind a curtain of black gauze, but that was
about all I could make out. Her coffee-colored hands
looked old, but well-manicured and elegant, so |
imagined she was a grandmother who had once been
a beautiful lady...

Then | heard a strange, rasping sound above me.
My eyes rose to Aunty Em's hands, which had turned
gnarled and warty, with sharp bronze talons for
fingernails.

I couldn't move. | stared at Aunty Em's gnarled
claws....”

In both of the above plots, modern female
characters try to destroy Percy by becoming a negative
hero during the adventure. Negative characters are
embodied in an unusual way that is common in
mythology. This is another clear sign of the use of
pastiche.

Another example is the “magic sword”, an object
found in myths, and a plot depicting the extraordinary
death of its protagonists:

“Then things got even stranger.

Mr. Brunner, who'd been out in front of the
museum a minute before, wheeled his chair into the
doorway of the gallery, holding a pen in his hand.

"What ho, Percy!" he shouted, and tossed the pen
through the air.

Mrs. Dodds lunged at me.

With a yelp, | dodged and felt talons slash the air
next to my ear. | snatched the ballpoint pen out of the
air, but when it hit my hand, it wasn't a pen anymore.
It was a sword-Mr. Brunner's bronze sword, which he
always used on tournament day.

My knees were jelly. My hands were shaking so
bad I almost dropped the sword.

She snarled, "Die, honey!"

And she flew straight at me.

Absolute terror ran through my body. | did the
only thing that came naturally: I swung the sword. The
metal blade hit her shoulder and passed clean through
her body as if she were made of water. Hisss!

Mrs. Dodds was a sand castle in a power fan. She
exploded into yellow powder, vaporized on the spot,
leaving nothing but the smell of sulfur and a dying
screech and a chill of evil in the air, as if those two
glowing red eyes were still watching me."

So, in this plot, the author skillfully uses the
weapon - the sword, which existed in ancient myths in
modern play. The protagonist uses a magic sword to
kill the negative hero, the vulture Furia, and she turns
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into a fine powder and disappears. There are many
such plots in the myths, but in this play the author
turned a modern object - a ballpoint pen into a magic
sword, that is, the exchange of modern and
mythological objects made the plot more interesting.
So we can agree that pastiche is expressed not only
through characters but also through objects.

The pastiche is also seen in the description of
places - we will see the ancient scene in the following
passage from page 65 of the book “The Lightning
Thief”, a masterful depiction of the modern scene:

“The landscape was dotted with buildings that
looked like ancient Greek architecture-an open-air
pavilion, an amphitheater, a circular arena — except
that they all looked brand new, their white marble
columns sparkling in the sun. In a nearby sandpit, a
dozen high school-age kids and satyrs played
volleyball. Others rode horses down a wooded trail,
and, unless | was hallucinating, some of their horses
had wings.”
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